
Q ub ik
caffè

kava, izbrana in 
pražena v Trstu.

w w w .q u b ik .eu

novi

tednik Slovencev videmske pokrajine
ČEDAD / CIVIDALE • Ulica Ristori 28 • Tel. (0432) 731190 • Fax 730462 • E-mail: 
novimatajur@spin.it • Poštni predal / casella postale 92 • Poštnina plačana v gotovini / 
abbonamento postale gruppo 2/50% • Tednik /  settimanale • Cena 1,00 evro 

Poste Italiane Spa - Spedizione in abbonamento postale - 45 % - a rt  2 comma 20/b Legge 662/% Filiale di Udine

TAXEPERgUE 33100 Udine

TASSA RISCOSSA Italy

št. 4  (1702) 
Čedad, četrtek, 27. januarja  2011

Q ub ik
caffè

scelto e torrefatto 
a Trieste.

w w w .q u b ik .eu

41. novoletno srečanje Slovencev iz videnske pokrajine in Posočja

I n š t i t u t  z a  s l o v e n s k o  k u l t u r o  ISK I s t i t u to  p e r  la c u l t u r a  s lo v e n a  

vabi na

predstav itev  knjige Anje Š tefan Z a d6V 6tÌtTlÌ QOfdtTli

an pripovedovanje pravljic za te  male an te  velike

v nedeljo, 30. januarja, ob 17.00 
v slovenskem kulturnem centru v Špietre

pravce bojo pravli:

A N J A  STEFAN _ B R U N A  BALL0CH 
GIOVANNI C 0 R E N  _  CIRIL H ORJA K  
RENZO G A R IU P  _  ADA T 0 M A S E T IG  
BO ŠT JA N  N AP O TN IK  SILVANA PALETTI

V slovenskem kulturnem centru 
v Špetru se je tudi letos zbralo 

lepo število ljudi

ponujali vam  bom o m agične napoje:
ardeče za ljubezen, zelene za zdravje, za lepo to

Dai sindaci di entrambi i versanti del confine

Da Bovec un segnale 
a Lubiana e Trieste

L'incontro dei sindaci del
la fascia confinaria del Friu
li e dell'alta Valle dell'Isonzo, 
sabato 22 gennaio a Bovec, è 
stato un appuntamento im
portante. Non soltanto un 
primo utile scambio di idee 
sulla cooperazione transfron
taliera e sui progetti europei 
da poter realizzare insieme, 
ma anche un'occasione per in
viare un segnale congiunto a 
Lubiana e Trieste ne^hé fi- 
nalmen^'—' sciocchino i pro- 
0ctn europei. All'inizio del 
2011, quando il programma 
comunitario 2007 -  2013 si 
sta avviando alla conclusione, 
sono partiti soltanto i proget
ti strategici, devono ancora es
sere avviati quelli standard e 
predisposti i bandi per i pic
coli progetti di cooperazione 
transfrontaliera. Se i fondi co
munitari sono importanti, è 
stato detto, nell’attuale fase di 
crisi economica e finanziaria 
sono essenziali.

I sindaci, tre sul versante 
sloveno e 12 su quello italia
no, si sono trovati in sintonia 
anche rispetto all'eccessiva 
estensione dell'area in cui è

operativo l'Interreg Italia-Slo- 
venia che comprende anche 
ampia parte dell'Emilia Ro
magna. I notevoli ritardi de
rivano anche da questo, ma 
non solo. “Noi siamo stati i 
più contenti e soddisfatti per 
la scom parsa del c on fin e”, ha
detto il sindaco di Faedis 
Shaurli, “ma siamo anche co
loro che più hanno subito a 
causa del confine”. E questo 
deve essere riconosciuto, han
no convenuto tutti, limitando 
in futuro l’estensione del
l'area, ma anche riconoscen
do una priorità per le aree 
transfrontaliere.

L’incontro, che diventerà 
un appuntamento annuale, è 
stato asimmetrico. A Bovec 
erano presenti il presidente 
del parlamento sloveno, un 
ministro, diversi rappresen
tanti delle agenzie che si oc
cupano di progettazione eu
ropea, da parte nostra c’era
no soltanto i sindaci che han
no suggerito di invitare in fu
turo anche la Regione. Certo, 
sarebbe bene che l’iniziativa 
non venisse sempre e solo da 
parte slovena, (jn)

‘Mlado lipo’ podaril Napolitanu in Turku
Videnški župan Honsell v Spetru na predstavitvi zbornika in Trinkovega koledarja 2011

Večera v slovenskem kulturnem  
centru v Špetru, na katerem  sta pred
sednik kulturnega društva Ivan Trin- 
ko Miha Obit in urednica Lucia Trus- 
gnach predstavila zadnji publikaciji 
društva, to je  zbornik M lada lipa in 
Trinkov koledar 2011, se je  20. ja 
nuarja udeležil tudi videnski župan 
Furio Honsell. V svojem pozdravu je 
se enkrat pokazal pozornost in bližino 
slovenski manjšinski skupnosti v vi
denski pokrajini.

beri na strani 5

Pravi praznik čezmejnega 
prijateljstva in solidarnosti

Pripravljenost sodelovati so 
župani dokazali z  množično 
udeležbo na srečanju v Bovcu

Iz Bovca apel županov Posočja in obmejnih krajev FJK slovenski in deželni vladi

Zupani: pospešiti čezmejno sodelovanje
Cilj na obeh straneh meje je  ustva

riti kvaliteten, razvit evropski prostor. 
Temu so nam enjena tudi evropska 
sredstva, ki so še zlasti v tem času go
spodarske in finančne krize izjemno 
pomembna in potrebna in to še najbolj 
občinam in teritorijem  ob meji. Žal pa 
je  koriščenje teh sredstev v zadnjem 
obdobju neučinkovito zaradi velikih 
časovnih zamikov. S tem pa je  one
mogočeno kvalitetno čezmejno sode
lovanje.

Evropsko programsko obdobje 2007 
-  2013 se bliža k svojemu izteku, do
slej pa so bili sprejeti le strateški pro
jekti, standarni morajo šele biti oce

njeni, mali čezmejni projekti pa so ko
maj na obzorju.

To je  bilo izhodišče razm išljanja na 
srečanju županov iz Posočja in ob
mejnega pasu videnske pokrajine v so
boto, 22. januarja , v Bovcu ob trad i
cionalnem novoletnem srečanju med 
Slovenci Posočja in videnske pokraji
ne. Bilo je  prvo tako srečanje in v ta 
ko velikem obsegu - udeležilo se ga je 
nam reč 37 inštitucionalnih predstav
nikov iz obeh držav -, soočenje je  bilo 
plodno in konstruktivno, velika udele
žba županov iz FJK pa je  pokazala vso 
pripravljenost sodelovati.

Srečanja so se nam reč udeležili žu

pani iz Čedada Balloch in Čente Pino
sa, iz Rezije Chinese, iz Barda Mar- 
chiol in Tipane Berrà, iz Fojde Shaur
li, ter iz Nadiških dolin Domeniš (Pod- 
bonesec), M anzini (Špeter), Loszach 
(Sovodnja), Sibau (Sv. Lenart), Fabel- 
lo (Grmek), Veneto (Srednje) in Coren, 
ki je  zastopal dreškega župana Dona- 
tija. S slovenske strani so pozdravili in 
izpostavili pomen pobude predsednik 
Državnega zbora Pavel Gantar, m ini
ster Boštjan Žekš, podpredsednik par
lam enta Vasja Klavora in predsednik 
parlam entarne komisije za Slovence v 
zamejstvu in po svetu Miro Petek, (jn) 

beri na strani 7

Odnosi med Italijo in Slovenijo, nosti z Videnskega pa je  spregovo-
10-letnica zaščitnega zakona, med- rila učiteljica v dvojezičnem vrtcu v 
kulturni dialog in globalizacija so bi- Špetru in predsednica kulturnega
le glavne teme 41. novoletnega sre- društva iz Prosnida v tipajski obči-
čanja Slovencev iz videnske pokra- ni M iriam Simiz. Prireditev, ki bo 
jine in Posočja, ki je  potekalo v so- odslej vsako leto v drugi posoški ob-
boto, 22. januarja , v kulturnem  do- čini, je  bila tudi letos lep prikaz bo-

Posnetek s prireditve mu v Bovcu. Slavnostni govornik je  gate kulturne dejavnosti z obeh
v kulturnem domu bil predsednik državnega zbora Pa- strani meje.
v Bovcu vel Gantar, v imenu slovenske skup- beri na strani 6
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Regione: consegnate 1.746 firme al presidente Maurizio Franz

Petizione per la strada 
Subit ■ Ponte Vittorio

Aktualno

Una petizione per chiedere 
il miglioramento della strada 
che collega Subit, frazione di 
Attimis, con Prossenicco, in 
comune di Taipana, e Ponte 
Vittorio Emanuele in direzio
ne della Slovenia, promossa 
dalle Pro loco della zona e sot
toscritta da 1.746 persone è 
stata consegnata a Udine al 
presidente del Consiglio re
gionale Maurizio Franz. Pre
sente all’incontro il consiglie
re regionale Giorgio Baiutti.

Sono stati il presidente del
la Pro loco di Subit Bruno Del 
Bianco e Alan Cecutti, presi
dente della Pro loco Amici di 
Prossenicco, ad illustrare i 
motivi dell’iniziativa e le ri
chieste della popolazione.

Con la raccolta di firme si 
sollecitano interventi di vero 
miglioramento e costante ma
nutenzione della strada che ha 
caratteristiche di viabilità 
transfrontaliera, hanno spie
gato i rappresentanti della 
zona. Hanno poi evidenziato 
i molti punti di pericolosità del 
tracciato, censiti in una det
tagliata documentazione an
che fotografica: 29 nel tratto 
da Attimis a Subit, altri 40 da 
Subit a Ponte Vittorio Ema
nuele, a causa di un fondo 
stradale dissestato, con buche, 
corrosioni e cedimenti, cunet
te intasate che impediscono il 
normale deflusso delle acque 
piovane, m ancanza in più

■

Uno scorcio di Subit

tratti di guard-rail, vegetazio
ne che si sviluppa troppo a ri
dosso della carreggiata. Nei 
mesi invernali la situazione, 
naturalmente, si aggrava cre

ando notevoli disagi che le po
polazioni locali segnalano da 
anni. Una viabilità compro
messa, ha ricordato Bruno Del 
Bianco, compromette anche

le prospettive di sviluppo del 
territorio. Anche le autorità 
slovene di Caporetto e Tolmi
no guardano con favore al
l'iniziativa, ha aggiunto, pro
prio per le relazioni e gli 
scambi esistenti tra le comu
nità vicine. L'obiettivo infatti 
è quello di promuovere svi
luppo e valorizzazione turi
stica di queste aree in cui l'im
pegno associazionistico è vi
vace e dove la bellezza del
l'ambiente naturale può co
stituire un valido richiamo.

H presidente del Consiglio 
Franz, ringraziando le Pro lo
co per l'impegno e l'attenzio
ne alle esigenze del territorio, 
ha assicurato che la petizione 
sarà trasmessa subito alla 
competente Commissione 
consiliare (la quarta).

Il consigliere regionale 
Giorgio Baiutti da parte sua 
ha ricordato la norma legisla
tiva inserita nella Finanziaria 
2007, che consente di inter
venire per la sistemazione, tra 
l'altro, della viabilità sui vec
chi valichi con la Slovenia.

Il passaporto elettronico si rilascia 
anche in Commissariato a Cividale

l

Tempi molto più snelli per il rilascio dei 
passaporti elettronici. I residenti nei co
muni del mandam ento del Cividalese, che 
comprende 24 comuni (dalle Valli del Na- 
tisone al M anzanese e Tarcentino) ed una 
popolazione di circa 75 mila abitanti, pos
sono rivolgersi al Com missariato di poli
zia di Cividale che recentem ente è stato 
dotato di tu tta  l'attrezzatura necessaria e 
quindi è in grado di rilasciarli diretta- 
mente.

Il Commissariato fa sapere inoltre che 
da oltre un anno non è più consentito

iscrivere i figli m inori sul passaporto dei 
genitori. Deve essere richiesto il passa
porto individuale che ha durata trienna
le per i m inori di 3 anni e quinquennale 
dai 3 ai 18 anni. Restano però valide le 
iscrizioni sul passaporto del genitore p re
cedenti il 25 novembre 2009 (quando è en
tra ta  in vigore la nuova norm a) e per il 
m inore che ha compiuto 10 anni è neces
saria  anche la fotografia.

Il Commissariato è aperto al pubblico

ogni lunedì dalle 15 alle 18, il mercoledì 
e venerdì dalle 10 alle 13.

P is m oiz  R i
Stojan Spetič

Dovolite mi, da z vam i delim nekaj 
osebnih vtisov o rim skem  srečanju 
predsednikov N apolitana in Turka.

Bilo je  tudi nekaj zadrege, ko sem na 
sam predvečer srečanja prejel vabilo 
na večerjo na Kvirinalu. V kotu je  pi
salo, da je  obvezna črna kravata. Zde
lo se mi je  čudno, dokler me hči ni po
učila, da m oram  obleči smoking. Sko
raj bi se vdal, ko je  žena našla v om a
ri star, a še dober smoking. Mislili smo, 
da bo dober za pust, pa je  dostojno 
opravil svojo protokolarno vlogo.

Na Kvirinalu je  bilo posebno vzdu
šje. Še nikoli ni bilo za predsedniško 
mizo -  poleg drugih uglednih gostov -

toliko pripadnikov slo- 
venske m anjšine, kate- 
rim  sta Napolitano in 

™  Turk poudarila p rija
teljsko vzdušje, nastalo 
med M utijevim koncer
tom v Trstu, a tudi po
m en narodnih manjšin. 
Za N apolitana smo Slo

venci p ravzaprav  najpom em bnejša 
manjšina... Ko sem pozneje vprašal juž- 
notirolskega poslanca Siegfrieda Brug- 
gerja, kako sprejem a to oceno, je  od
govoril, da so oni pač na svojem ozem
lju večina, ne pa m anjšina.

Povsem razblinjen in pozabljenje bil 
hlad, ki je  pred nekaj leti zavel po Na- 
politanovem  govoru o »slovanskem 
barbarstvu«. Očitno je  pretrgal z ne
kdanjim i tržaškim i šepetalci in pustil, 
da mu je  spregovorilo srce.

Koncert zbora Carm ina slovenica v 
domu glasbe je  bil neponovljivo lep, 
dvorana s predsednikom a pa vsaj za 
tretjino polna z manjšinci, mnogo je  bi

lo Benečanov. Ganljivo je  bilo poslušati 
kar tri rezijanske pesmi.

Turk se je  srečal tudi z Berlusconi^ 
jem , ki obljublja izboljšanje odnosov s 
slovensko manjšino. Nekaj obljub je  
dala tudi šolska m inistrica M ariastel- 
la Gelmini.

Kakorkoli že, odnosi med Italijo  in 
Slovenijo so na zelo visoki ravni in  ta 
ko je  tudi prav, saj sta evropski sose
di.

Ni pa rečeno, da bo lepo vzdušje sa
mo od sebe porodilo rešitev vseh od
prtih bilateralnih problemov, kot so od
nosi med lukam a, hitre železnice, upli- 
njevalniki ali problem denarja za za
puščeno imovino istrskih beguncev, ki 
ga je  Slovenija izplačala na banko v 
Lichtensteinu, a ga Italija noče vnov
čiti. Pa vprašanje umetnin, ki so jih  od
nesli iz P irana in drugih istrskih mest.

Tudi za našo m anjšino ne bo šlo vse 
po olju, čeprav je  pred desetimi leti, na 
Valentinovo, bil odobren zakon o naših 
neuresničenih pravicah.

Letos številne
zgodovinske
obletnice

Leto 2011 bo leto številnih 
obletnic oziroma jubilejev za 
Slovenijo in slovensko kultu
ro pomembnih zgodovinskih 
dogodkov, ki so se jih spomnili 
tudi v zadnji decembrski šte
vilki revije Svobodna misel.

Začnemo lahko že v sred
njem veku. Leta 811, torej 
pred 1200 leti, se je  na ozem
lju med Donavo in Jadran
skim morjem ter med vzhod
nimi Alpami in Panonsko rav
nino mešanica v različnih ča
sih priseljenih ljudstev kul
turno izoblikovala na temelju 
skupnega, predslovenskega je
zika.

Leta 1461, pred 550 leti, je 
habsburški cesar Friderik III. 
ustanovil ljubljansko škofijo, 
ki je  bila prva slovenska. Za 
zavetnika ima Miklavža, ki je 
patron čolnarjev in ribičev, to 
je dveh poklicev, ki sta bila te
daj zelo razširjena v največ
jem  slovenskem mestu. Leta 
1511 je slovenske kraje priza
del doslej naj silovitejši potres. 
Svoje središče je  imel prav na 
Idrijskem, kjer so le 18 let 
pred tem začeli pridobivati ži
vo srebro. Obnova od potresa 
uničenega rudnika je trajala 
sedem let, pri obnovi stavb v 
raznih slovenskih krajih pa so 
pomagali tudi gradbeniki iz
Furlanije in drugih italijan-

skih dežel ter ustvarili na Slo
venskem nekaj renesančne 
arhitekture.

Leta 1611 je  zdravnik slo
venskega rodu Santorio izumil 
in opisal termometer za mer
jenje telesne temperature, ki 
je delovni tako. da je bolnik 
držal v ustih stekleno buCko, 
zrak, ki seje pri tem razpenjal, 
pa je  bilo mogoče meriti in z 
njim tudi gibanje telesne tem
perature. Leta 1711 je postal 
cesar Habsburžan Karel VI., 
ki je  leta 1717 razglasil svo
bodno plovbo po Jadranskem 
morju za vse, ki so imeli kaj 
morske obale. Poleg tega pa je 
tudi uzakonil žensko nasled
stvo, tako da je za njim zav
ladala razsvetljena cesarica 
M arija Terezija. Leta 1811 so 
bili na slovenskem ozemlju še 
vedno Napoleonovi vojaki. 
Francoski cesar (prej general) 
je  leta 1809 ustanovil Ilirske 
province, katerih prestolnica 
je  bila Ljubljana. Med fran
cosko zasedbo so pospeševali 
rabo slovenskega jezika in

razvoj šolstva, načrtovali so 
tudi prvo slovensko univerzo.

Leta 1861 so v slovenskih 
krajih (Trst, Ljubljana, itd.) 
ustanavljali slovenske čitalni
ce, ki so s svojimi prireditva
mi bogatile slovensko ljudsko 
kulturo in u tijevale narodno 
zavest. Leta 1871 so ustanovili 
prvo slovensko delavsko za
drugo, z delom je  začela To
bačna tovarna, zgradili so 
prvo planinsko kočo, ki so jo 
postavili pod Triglavom (na 
Podih). Prevladal je  dekadni 
merski sistem, v habsburškem 
cesarstvu pa so ga uvedli zla
sti po zaslugi slovenskih m a
tematikov in fizikov Jurija 
Vege, Franca Močnika ter Jo
žefa Štefana. Leta 1881 sta 
umrla na mnogih področjih 
delujoči Janez Bleiweis, ki je 
med drugim zasnoval prvi 
slovenski časopis Kmetijske in 
rokodelske novice, ter Josip 
Jurčič, avtor prvega sloven
skega romana Deseti brat. 
Začeli so tiskati literarno re
vijo Ljubljanski zvon, k ije  iz
hajala do leta 1941, v Lju
bljani pa so odprli prvo slo
vensko bolnišnico za duševne 
bolezni. Leta 1891 je  v Chica
gu začel izhajati prvi sloven
ski izseljeniški časopis Ame- 
rikanski Slovenec, deset let 
kasneje pa je Ljubljana dobi
la tramvaj in so začeli z grad
njo železniškega predora pod 
Karavankami.

Leta 1911 je  umrl prvi slo
venski izdelovalec motornih 
letal in pilo t Edvard Rusjan. 6. 
aprila 194i v„išlo med 2. 
svetovno vojno do napac.—  
J u g o s la v ijo . Slovensko ozem
lje so okupirale nemška, itali
janska, madžarska in hrvaška 
fašistična vojska. Še istega le
ta se je začel tudi partizanski 
narodnoosvobodilni boj. Leta 
1961 je Slovenija dobila svo
jega prvega letalskega pre
voznika Adrio Aviopromet, ki 

, se je pozneje preimenovala v 
Adrio Airways. Leta 1981, le
to po Titovi smrti, se je v Ju
goslaviji vse ostreje posta
vljalo vprašanje obstoja fede
racije. Slovenija je deset let 
kasneje uradno postala samo
stojna država. Za samostoj
nost seje odločila leta 1990 na 
plebiscitu, razglasila pa jo je 
26. junija 1991. Slovenijo je še 
istega leta priznalo deset 
držav.

kratke.si
Legge slovena sulla famiglia: 
in arrivo un compromesso?

Il ministero del lavoro della Slo
venia propone un compromesso 
per la legge sulla famiglia che già 
dal 2009 divide il mondo della po
litica e l’opinione pubblica. Le po
lemiche hanno riguardato soprat
tutto i diritti degli omosessuali. 
Nella nuova proposta di legge le 
coppie omosessuali vengono equi
parate alle coppie di fatto e non al
le coppie coniugate, mentre l’ado
zione è possibile per loro solo se 
uno dei partner è il genitore bio
logico del bambino.

Tomaž Mencin nuovo console 
sloveno in Argentina

Tomaž Mencin, che durante la 
sua carriera diplomatica è già sta
to alla guida del settore per l’Afri
ca, il Vicino Oriente, Asia e Ocea
nia del ministero degli Esteri slo
veno ed ancor prim a aveva lavo
rato al consolato in India, è stato 
nominato dal presidente Danilo 
Turk nuovo console straordinario 
delegato in Argentina. Il consola
to di Buenos Aires, dopo che a giu
gno 2010 era scaduto il mandato 
ad Avguštin Vivod, era stato tem 
poraneamente guidato da Igor Šef.

La Bled School of Management 
festeggia 25 anni di attività

La IEDC Bled School of M ana
gement, fondata il 1. febbraio 1986, 
è stata la prima scuola di forma
zione m anageriale nell’Europa 
Centrale ed Orientale. In 25 anni i 
suoi programmi di studio e semi
nari sono stati seguiti da più di
55.000 imprenditori provenienti 
da tutto il mondo, mentre 1000 stu
denti da 70 paesi diversi hanno ter
minato a Bled il corso posdaurea in 
management. Inoltre è stata tra le 
prime scuole a mettere in eviden
za l’etica nell’imprenditoria.

In forte calo il numero dei posti 
disponibili nelle università

In Slovenia per la prima volta il 
numero di posti nelle varie uni
versità sarà inferiore al numero dei 
maturandi. In totale ci saranno 
30.189 posti, di cui 27.175 (24.528 
per le matricole) per i cittadini del
la Slovenia e di altri paesi dell’UE. 
Per gli sloveni senza la cittadinan
za slovena e per gli stranieri da pae
si al di fuori dell’UE, sono riserva
ti invece 1.839 posti. Rispetto al 
2010 ci saranno 1.623 posti in me
no per lo studio straordinario e 531 
in meno per quello ordinario.

Sloveni della Carinzia: incontro 
tra Ana Blatnik ed il ministro Žekš

Il ministro per gli sloveni al
l’estero Boštjan Žekš ha ricevuto a 
Ljubljana la rappresentante degli 
sloveni della Carinzia Ana Blatnik 
(SPÒ). L’incontro tra la Blatnik ed 
il ministro precede il prossimo ini
zio delle trattative riguardanti la 
cartellonistica e la toponomastica 
bilingue nella Carinzia austriaca. 
Le trattative, alle quali gli sloveni 
carinziani si presenteranno uniti e 
compatti, inizieranno il 3 febbraio 
e saranno guidate dal segretario di 
stato austriaco Josef Ostermayer.
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Proposta dell on. Carlo Monai a deputati e senatori dei due paesi vicini

Italia-Slovenia: associazione d’amicizia
“Il ruolo dei parlam enta

ri può essere utile ad inten
sificare l'am icizia e la colla
borazione tra  la Slovenia e 
l’Italia, per questo ho pro
posto ai colleghi del Friuli 
Venezia Giulia - annuncia 
1 on. Carlo Monai, ispiratore 
del progetto - di avviare 
Questa iniziativa che sono 
Certo troverà risposte posi- 
tive nei due ram i del Parla
m m o  italiano.”

11 deputato cividalese an
nuncia inoltre che si terrà 
entro un mese la riunione 
Per costituire formalm ente

l'associazione di 
amicizia. “Siamo 
in contatto con 
l'am basciatore 
sloveno a Roma,
Iztok M irošič, 
che è entusiasta 
del progetto così 
come lo è stato il 
Presidente D ani
lo Turk, con cui 
ieri ho avuto 
l'onore di in tra t
tenerm i. Contia
mo di riscuotere 
un'analoga disponibilità a 
Lubiana tra i colleghi parla

m entari sloveni dell'Assem
blea Nazionale e del Consi

glio Nazionale - prosegue 
Monai.

L 'alleanza tra  i p a rla 
m entari dei due Paesi è op
portuna e può rafforzare le 
politiche bilaterali dei due 
governi e la cooperazione 
anche nell'am bito delle or
ganizzazioni sussidiarie, so
prattutto  pensando al FVG e 
alla forte com unanza di in
teressi culturali e linguistici, 
nonché in ambito economi
co nel campo energetico, 
am bientale, turistico, e in 
quello non meno im portan
te delle infrastrutture.”

È il momento di aderire 
alla Pro loco Nediške doline

La Pro loco Nediške doline informa che è stata avviata 
la campagna di tesseramento (anche via mail: info@ne- 
diskedoline.it), un appuntamento importante nella vita 
di ogni associazione. Così è anche per la proloco valli- 
giana che con la sua attività di promozione turistica e 
valorizzazione del territorio copre tutte le Valli del Na- 
tisone, sforzandosi di favorire la collaborazione con tu t
ti superando le logiche del singolo campanile e che ha 
all’attivo un buon bilancio - basti pensare che per pri
ma ha avviato le visite guidate ai siti più significativi 
curando contemporaneamente la formazione degli ac
compagnatori. La quota associativa (UNPLI card 2011 
che dà diritto a sconti in negozi e strutture convenzio
nate) è di 5 euro per i singoli e 25 per le associazioni. 
Seguirà a m età febbraio l’assemblea dei soci che dovrà 
delineare le linee di intervento future ed il programma.

brevi.it:
Il caso “Ruby” ancora al centro 
del dibattito politico

In settimana il presidente Na
politano ha chiesto sia fatta mag
giore chiarezza, necessità ribadi
ta anche dal card. Bagnasco al- 
I assemblea dei vescovi. Le oppo
sizioni, intanto, invitano Berlu
sconi a dimettersi. Il premier con
trattacca: in un nuovo video di
chiara «bisogna punire quei pm».
Spunta” quindi alla Camera una 

norma, retroattiva, in cui si pre
n dono  sanzioni per i magistrati in 
caso di “ingiusta intercettazione di 
comunicazioni telefoniche”.

In Italia un giovane su cinque 
non studia e non lavora

Secondo il recente rapporto 
dell’Istat “Noi Italia” nella fascia 
d’età fra i 15 e i 29 anni la per
centuale di chi non svolge un’atti
vità lavorativa e non è più inseri
to in un “percorso scolastico - for
mativo” è del 21,2. È il dato più al
to fra i 27 paesi aderenti all’UE. 
Molto elevata rispetto alla media 
europea anche la quota di donne 
che non hanno un lavoro né lo cer
cano e che sono il 48,9%: solo a 
Malta si registra un valore supe
riore.

Emma Marcegaglia contro 
l’immobilismo del Governo

La presidente di Confindustria 
intervistata domenica a “Che tem
po che fa” denuncia: «da sei mesi 
il Governo è bloccato». Secondo la 
Marcegaglia il paese ha bisogno di 
riforme che ne rendano possibile il 
rilancio: se l'esecutivo non è in gra
do di portarle avanti è meglio cam
biare guida. Poi, pur non citando di
rettamente le rivelazioni sui festi
ni nelle ville del premier, aggiunge: 
«c'è un’Italia che va a letto presto, 
ci sono donne che lavorano e fan
no anche le mamme».

Dall’Anci un nuovo stop 
al federalismo fiscale

In un documento approvato al
l’unanimità, l’Assemblea Nazio
nale dei Comuni ha evidenziato le 
“troppe incertezze” della proposta 
di legge sul federalismo riguardo 
le competenze dei municipi sulla 
riscossione dei tributi. Il ministro 
Calderoli si è detto disponibile ad 
accogliere le richieste dell’Anci ma 
i tempi per l’approvazione della 
legge-delega sono strettissimi: il 
parere della commissione bica
merale, infatti, deve essere reso 
entro il 28 gennaio.

Marina Berlusconi contro 
Roberto Saviano: «provo orrore»

Sabato scorso lo scrittore ha de
dicato la sua laurea honoris causa 
in Giurisprudenza ai pm milanesi 
che indagano il premier cui cosid
detto Rubygate provocando una 
dura reazione del suo editore Ma
rina Berlusconi (primogenita di Sil
vio). «Il vero orrore - ha replica
to Saviano - è isolare i magistrati». 
Inevitabile dunque il divorzio fra 
l'autore più venduto della Monda- 
dori (2,5 milioni le copie di Go
morra vendute solo in Italia) e la 
casa editrice.

In occasione dello sto
rico incontro tra  il Presi
denti della Slovenia Da
nilo Turk ed il Presidente 
dell’Italia, Giorgio Napo
litano, svoltosi a Roma 
nelle giornate di lunedì 17 
e m artedì 18 gennaio, 
l’am basciata slovena di 
Roma ha organizzato, per 
la serata-di m artedì 18, un 
concerto alTAuditorium - 
Casa della Musica della 
capitale.

Il concerto con il coro 
Carmina Slovenica, famo
so e rinom ato a livello in
ternazionale, è iniziato al
le ore 19.30 davanti ad un 
numeroso ed attento pub
blico composto da em i
nenti autorità ed am ba
sciatori di num erosi pae
si, oltre che dai due P re
sidenti e loro delegazioni.

I due presidenti hanno 
potuto ascoltare, tra gli al
tri, anche due tipici canti 
popolari della Val Resia: 
Pleši, pleši čarni kus e Da 
pa Canen e sa zm udou  sa
pientem ente rappresenta
ti dalla tren tina di giova
ni coriste, accompagnate 
dalla dirigente Karm ina 
Šileč.

II coro si è esibito, nel
la giornata successiva, an
che davanti a Papa Bene
detto XVI in Vaticano.

L’incontro tra i due Pre
sidenti è stato indubbia
mente molto im portante 
anche perché tra  i vari te
mi toccati, ampio spazio è 
stato dato alla tu tela del
le reciproche minoranze 
l in g u is t ic h e ,  q u e l la  s lo v e 
n a  in  I t a l ia  e quella ita
liana in Slovenia ed al lo
ro im portante ruolo anche 
in un contesto di rapporti 
più ampi, tra  i due stati

le organizzazioni slovene, 
SKGZ ed SSO, rappresen
tanti del circolo di cultura 
Ivan Trinko, esponenti 
delTUniversità di Udine 
ed am m inistratori pubbli
ci.

Nel pomeriggio di m ar
tedì, grazie alla gentile 
ospitalità  dell’onorevole 
Carlo M onai e dei suoi 
cordiali collaboratori, la 
delegazione della Provin
cia di Udine ha avuto mo
do di visitare le sale e gli 
spazi più im portanti della 
Camera dei Deputati e, in
fine, l’aula stessa, durante 
i lavori, il cui Presidente 
della seduta ha accolto la 
delegazione con un saluto 
di benvenuto.

Nella giornata successi
va grazie alla gentile di
sponibilità della senatrice 
Tamara Blazina la delega
zione ha potuto visitare 
anche le sale di Palazzo 
M adam a e l’aula del Se
nato.

Un viaggio im portante 
che ha lasciato in tu tti i 
partecipanti positive im 
pressioni.

L.N.

to ottimismo cercando di 
cogliere tu tte le opportunità 
che derivano dalla collabo-

Carmina slovenica a Roma presenta 
anche la resiana Pleši, pleši čarni kus

Il presidente sloveno Da
nilo Turk era, infatti, ac
compagnato anche dal de
putato del parlam ento slo
veno rappresentante della 
m inoranza italiana in Slo
venia.

Gli ottimi rapporti tra Ita 
lia e Slovenia, dimostrati an
che da questa visita e dagli

im portanti e significativi in
contri istituzionali, sono un 
chiaro segnale anche per la

nostra comunità slovena, se
gnali che ci indicano di guar
dare al futuro con rinnova-

razione con la minoranza 
italiana in Slovenia e dai 
rapporti transfrontalieri con 
i comuni della vallata del- 
l’Isonzo.

Al concerto ha partecipa
to anche una delegazione 
della minoranza slovena del
la regione Friuli Venezia 
Giulia. Dalla Provincia di 
Udine, i due presidenti del

A Roma in occasione 
dell’incontro dei presidenti 

Napolitano e Turk una 
delegazione di sloveni della 

provincia di Udine ha visitato
la Camera ospite dett’on.

Monai ed il Senato con la sen. 
Blažina, in alto i presidenti di 

SKGZ ed SSO  della provincia 
di Udine Luigia Negro e 

Giorgio Banchig
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A proposito del questionario identitario resiano

L’uso del resiano 
nella vita di tutti i giorni

Nel num ero di dicembre 
de “Il giornale di Resia”, edi
to daH’am m inistrazione co
munale, sono pubblicati i r i
sultati del questionario iden
titario  predisposto dal Co
m une l'estate scorsa e desti
nato ai resiani residenti nel
la Val Resia, in altre realtà 
italiane o all'estero. Ciò ci dà 
lo spunto per tornare sul
l'argom ento  che abbiam o 
più volte tratta to  sulle pagi
ne del nostro giornale.

Su 1170 copie distribuite 
sono state 666 le schede ri- 
consegnate (di cui 4 dichia
rate nulle), il che significa 
che ha risposto alle dom an
de del questionario il 56,9% 
degli aventi diritto. Lo spo
glio delle schede, al quale 
hanno presenziato il sindaco 
Chinese e, su segnalazione 
dei gruppi consiliari, Franca 
Bobaz, Sabrina Chinese e 
Daniele Di Lenardo (il grup
po Un futuro per Resia ha 
invece rinunciato alla p re
senza), è durato più di 17 
ore.

“Non si tra tta  di una in
dagine linguistica o di una 
semplice raccolta di dati sui 
parlanti il resiano nel nostro 
comune, bensì di una serie di 
dom ande sull'uso della lin

gua resiana e l'eventuale 
uso delle altre lingue, come 
lo sloveno, il friulano e l 'ita 
liano,” c 'era scritto nella let
tera di accom pagnam ento 
al questionario.

Ma i dati pubblicati sul 
quadrim estrale di inform a
zione dell'am m inistrazione 
comunale di Resia riguarda
no soprattu tto  l'uso delle 
lingue standard ed il senti
mento identitario nazionale 
(secondo gli autori del que
stionario ciò equivale alla 
volontà di appartenenza sto
rica e politica a un gruppo e 
prescinde dalla lingua e dal
l'etnia).

Purtroppo non forniscono 
indicazioni sull'uso effettivo 
della lingua resiana in fam i
glia, coi figli ed in altre oc
casioni e neppure sulla vo
lontà dei resiani che la loro 
lingua venga insegnata an
che a scuola. Sarebbe stato il 
dato realm ente im portante 
per chi intende operare per 
la tu tela e la valorizzazione 
del resiano. La parlata loca
le infatti non può avere al
cun futuro se non viene usa
ta  regolarm ente nella vita di 
tu tti i giorni, almeno a casa 
se non nei luoghi pubblici e 
se non entra nelle aule sco

lastiche.
Nella dom anda sulle lin

gue utilizzate in famiglia, coi 
figli o in altre occasioni c’era 
anche la possibilità di indi
care il resiano, m a dagli 
unici dati pubblicati (e for
niti precedentemente dal Co
m une anche a diverse testa
te inclusa la nostra) sem bre
rebbe che i resiani a casa 
parlino sopprattutto l'ita lia
no (in famiglia 542, coi figli 
396) ed il friulano (in fam i
glia 120, con i figli 58). So
no stati invece 522 tra  i ri
spondenti quelli che hanno 
dichiarato di volere l'uso uf
ficiale del resiano (60 i con
trari, 80 non hanno risposto).

Nessun dubbio per quan
to riguarda invece il senti
mento identitario  nazionale 
dei resiani che hanno com
pilato il questionario e la lo
ro contrarietà all'adozione 
dello sloveno come lingua 
standard. Quasi tu tti (630) 
hanno dichiarato di sentirsi 
italiani, 1 sloveno, mentre 31 
non hanno risposto a questa 
domanda. 629 tra  i rispon
denti si oppongono all'ado
zione dello sloveno quale 
lingua standard, 4 sono fa
vorevoli e 29 non hanno ri
sposto alla domanda.

Progetto neH’ambito del programma Interreg IV Italia-Austria

Civiform con Austria e Veneto
Progetto transfrontaliero per valorizzare prodotti e tradizioni tipici

Valorizzare i prodotti di pa
netteria, pasticceria e gelate
ria tradizionale dell’area tran
sfrontaliera, favorendo lo 
scambio di nozioni e compe
tenze fino ad arrivare a una 
pubblicazione trilingue per 
diffondere il patrimonio di 
prodotti regionali e “tram an
dare” ricette legate alla tra 
dizione. Questo l’ambizioso 
obiettivo de “I sapori della 
tradizione, i saperi della for
mazione”, progetto che vede 
coinvolto l’ente di formazione 
professionale di Cividale Ci
viform come capofila assieme 
alla scuola professionale Fa- 
chberufsschule di Klagenfurt 
e l’Istituto D. Dolomieu di 
Longarone (BL), sede, tra l’al
tro, della prestigiosa MIG- 
Mostra intemazionale del Ge
lato.

Si tratta di uno dei 18 (su 
176) progetti Small Project 
Fund. Kàrten -  FVG - Vene
to cofinanziati dall’Unione 
Europea nell’ambito del pro
gramma Interreg IV Italia- 
Austria cui la Regione Friuli 
Venezia Giulia partecipa co
me partner insieme a Carin-

zia e Veneto.
Il progetto ha preso uffi

cialmente il via il 25 gennaio 
con il meeting di lancio ospi
tato da Civiform cui hanno 
partecipato anche coordina
tori e docenti di Longarone e 
Klagenfurt e si concluderà ad 
aprile 2012.

Giornata della memoria, 
due video a Cividale

La Somsi di Cividale organizza per domenica 30 gen
naio, alle 18, un incontro dedicato alla ‘G iornata (Iel
la m em oria’. Nella sede in Foro Giulio Cesare verran
no proiettati i video ‘E adesso sono nel vento’, realiz
zato da Luca Fornasiero e Chiara Giorda dell’Itas Bri
gnoli di Gradisca d’Isonzo, e ‘Le strade del ricordo’, rea
lizzato dalle classe seconda del liceo delle Scienze so
ciali Percoto di Udine.

1

Educare la famiglia, un progetto
Dal 29 gennaio un corso di studi presso il Centro Podresca

È possibile m igliorare se stessi per do
nare u n ’educazione più elevata? Secondo 
l’esperienza di S ilvana Tiani Brunelli e del 
Centro studi Podresca sì.

Una dim ostrazione concreta verrà  data 
attraverso  l’in iziativa form ativa ‘Proget
tiam o la fam iglia’, un ciclo di incontri -  so
stenuti dalla Regione e patrocinati dalla 
Provincia di Udine, dal Comune di Prepotto 
e dal Club UNESCO di U dine -  che hanno 
lo scopo di offrire strum enti ai giovani, ab  
le coppie ed alle famiglie per conquistare 
nuove abilità personali e per sostenere au 
tentici processi di crescita.

D urante il percorso si terranno anche la 

boratori d idattico-ricreativi per bam bini e 
ragazzi in modo da consentire alle famiglie 
di partecipare unite al progetto.

I corsi, che si terranno  presso il Centro 
studi, nel comune di Prepotto, inizieranno 
sabato  29 gennaio e prevedono dieci ap
puntam enti, due al mese, sino al 21 m ag
gio.

Tutti coloro che parteciperanno riceve
ranno un m anuale di studio e l’attestato  di 
frequenza.

La partecipazione è g ratu ita. Per m ag
giori inform azioni e iscrizioni è possibile 
scrivere a info@ podresca.it oppure telefo 
nare allo 0432.713319.
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Vloga mrtvih kapitalov
Leta 1977 je  v rimskem  

gledališču Eliseo takratni 
tajnik KPI Enrico Berlinguer 
izpostavil besedo "austerità", 
ki bi jo  lahko prevedli kot 
strogost, resnost, varčevanje. 
Berlinguer je  v bistvu mislil 
na vse tri besede. Dodali bi 
lahko še novo moralnost in 
boj proti potrošništvu.

Berlinguer je  svoj govor, 
ki mu je  sledil poseg v M ila
nu, osredotočil na potrebo, 
da sredi gospodarske krize 
delavski razred prevzam e  
del družbenega bremena in 
vnese v italijansko stvar
nost elem ente socializma.

Ob moralnem vprašanju 
je  Berlinguer z besedo "au
sterità" mislil tudi na boj 
proti potrošniški družbi. Le
ta 1974 je  pesn ik P. P. Paso
lini označil potrošniško druž
bo kot novi fašizem . Berlin- 
guerjeva stališča so vzbudi
la val polemik. Kritiziral ga 
je  Norberto Bobbio, podprl 
pa ga je  Ugo La Malfa.

Izjave tajnika K PI so sle
dile hudim domačim in sve
tovnim pretresom. Leto 1973 
je  zaznam oval petrolejski 
šok, ki se ga spominjamo, 
ker so obveljali ukrepi tudi 
g le d e  p r o m e ta  in u p o ra b e  
avtomobilov. Leta 1975 je  
Italijo vkleščila ekonomska  
kriza z inflacijo, ki je  dose
gla 18 odstotkov. Leto 1977 
se je  naznanjalo kot družbe
no eksplozivno. Leto pozne
je  so Rdeče b r ig a d e  16. mar
ca ugrabile Alda Mora.

Pred dnevi se je  spomnil 
na Berlinguerjevo "auste
rità" sedanji finančni m ini
ster Giulio Premonti. Italija  
je  ponovno v krizi. Uporaba 
pada, potrošniška družba se 
ne prikazuje več kot srečna 
bodočnost. Moralno vpraša
nje je  doseglo raven beznice. 
Kljub tem u pa so sedanji 
okviri krize bistveno različni 
od tistih, ko je  govoril Ber
linguer.

V državi, kjer dva m ilijo
na mladih ne dela, ne štud i
ra in ostaja doma, kjer je  
28,9 odstotkov mladih brez 
dela, kjer je  9 odstotkov lju
di brezposelnih in kjer so 
lansko leto beležili rekordno 
število delavcev v dopolnil
ni blagajni, že om enjeni de
lavci verjetno nimajo več kaj 
dati. Na pasu ni več lukenj, 
da bi lahko množica ljudi sti
skala pas.

Padec Berlinskega zidu, 
pojav neregulirane globali
zacije, neustavljiva in ne
prozorna moč kapitala, seli
tev dela iz ene države v dru
go, prevlada finančnih po
slov nad stvarnim  gospo
darstvom so prinesli do ve
likih posledic, ki niso opazne 
le v Italiji.

V  bogatem svetu izginja 
srednji sloj, moč delavcev in 
sindikatov, ki,delujejo na na
cionalni ravni, strmo upada, 
ustvarila se je  elita, ki hra
ni ogromna bogastva. V Ita 
liji ima 10 odstotkov prebi
valstva (torej 6 milijonov lju
di) skoraj 50 odstotkov ce
lotnega državnega prem ože

nja. M ed tem i desetim i od
stotki je  jedro super bogatih. 
Podobno se dogaja v Evropi, 
V ZDA in celo na Kitajskem.

V Italiji se del ogromnega 
bogastva ne preliva v delo in 
v investicije. M ilijarde so 
skrite očem finančnih straž
nikov. Veliko družin (glej 
kot prim er dinastijo Agnelli) 
živ i od rente. Varčnost, stro
gost, resnost in moralno ve
denje sta danes možna le na 
eni strani.

V trenutku, ko ima Itali
ja  državni dolg, ki se vzpe
nja proti dvem a milijonoma 
milijard evrov, ko država ni
ma ne razvojne in ne indu
strijske politike, ko se držaj 
va brani pred krizo samo s 
krčenjem in rezi, je  edini oti
p ljiv i zaklad v rokah malo
številnih "srečnežev", skrat
ka, velike manjšine drža
vljanov, k i si lahko privošči
jo  vsakovrstne luksuze.

Berlinguerjeva "austerità"

ima danes lahko samo en 
cilj: prepričati najbogatejše, 
da pomagajo k novemu za 
gonu gospodarstva. V svo
jem  posegu v Lingottu je  
Walter Veltroni om enil tri
letni pa k t s prem ožnim i za 
prem ostitev sedanje krize. S 
tem se strinjam, ne strinjam  
se z  Veltronijevo oceno 
Marchionneja. Vlada, ki bo, 
če bo, prišla, si ne more do
voliti podpisovanja blanko 
menic. Videti mora stvarna  
sredstva.

Pakt s tistim i, ki hranijo 
obveznice, delnice in nepre
mičninska bogastva je  lahko 
samo konkreten in brez ilu
zij: država bo morala nekaj 
dati. Dejansko pa se tudi de
setim  odstotkom prebival
stva, ki hrani polovico na
cionalnega bogastva, izpla
ča, da Italija ne skrahira. To 
bi pomenilo izgubo za vse, 
tudi za bogate. Če lahko 
npr. sprem injaš valute, ne 
moreš "odnašati" palač in 
vil.

Vlada, ki se bo odločila in 
zmogla vrniti del obstoječe
ga in "mrtvega" bogastva v 
proizvodnjo, bo lahko samo 
močna in prepričljiva vlada. 
Strogost, resnost in moral
nost bodo morali biti njeni 
nosilni stebri. Za ‘bunga  
bunga’ ne bo dal nihče niti f i 
cka, čeprav voli Viteza.

DEŽELNI SEDEŽ RAl 
ZA FURLANIJO JULIJSKO KRAJINO

S T V -  SLOVENSKI PROGRAMI

PETEK, 28.1.2011
18.40 ČEZM EJNA TV: PRIM ORSKA KRONIKA
20.25  TV KOCKA: Mala Cecilijanka -  O troški pevski zbor 

F ran č išek  Borgija S ed e j iz Š tev erjan a
20 .30  DEŽELNI TV DNEVNIK 
sledi ČEZM EJNA TV: DNEVNIK SLO 1

SOBOTA,' 29.1.2011
18.4.0 ČEZMEJNA TV: PRIM ORSKA KRONIKA
20 .2 5  TV KOCKA
20.30  DEŽELNI TV DNEVNIK 

UTRIP EVANGELIJA
Sledi Č EZM EJNA TV: DNEVNIK SLO 1

NEDELJA, 30. 1.2011

20 .20  TV KOCKA: Vodinko -  O striga Š arlo ta
20 .30  DEŽELNI TV DNEVNIK
20 .5 0  LYNX MAGAZINE
sledi ČEZM EJNA TV: DNEVNIK SLO 1

PONEDELJEK, 31.1.2011
18.40 ČEZM EJNA TV: PRIM ORSKA KRONIKA
20.25  7V KOCKA: Nekaj minut za domačo glasbo: ansambel Ottavia Brajka
20 .30  DEŽELNI TV DNEVNIK
20.50  ČEZM EJNA TV: DNEVNIK SLO 1

TOREK, 1.2.2011
18.40 ČEZM EJNA TV: PRIM ORSKA KRONIKA
20 .25  TV KOCKA: Televikj čarovnija: Igralne karte
20 .30  DEŽELNI TV DNEVNIK
2 0 .5 0  ČEZM EJNA TV: DNEVNIK SLO 1

SREDA, 2.2.2011
18.40 ČEZM EJNA TV: PRIM ORSKA KRONIKA
20.25  TV KOCKA: Clic and  kat: Videl se m  v se  zv ez d e
20 .3 0  DEŽELNI TV DNEVNIK
sledi ČEZM EJNA TV: DNEVNIK SLO 1

ČETRTEK, 3.2.2011
18.40 Č EZM EJNA TV: PRIM ORSKA KRONIKA
20 .25  TV KOCKA: Kamorkoli naokoli: Kraljeva dogodivščina
20 .30  DEŽELNI TV DNEVNIK
20.50  LYNX MAGAZINE
sledi ČEZM EJNA TV: DNEVNIK SLO 1

PETEK, 4.2.2011

18.40 ČEZM EJNA TV: PRIM ORSKA KRONIKA
20 .25  TV KOCKA: Mala Cecilijanka 2010: mladinski pevski zbor Rupa-Peč 
20  30 DEŽELNI TV DNEVNIK
sledi ČEZM EJNA TV: DNEVNIK SLO 1

SOBOTA, 5.2.2011

18.40 ČEZM EJNA TV: PRIM ORSKA KRONIKA 
20 25 TV KOCKA: Ko lutka zaživi
20 .30  DEŽELNI TV DNEVNIK 

UTRIP EVANGELIJA
Sledi ČEZM EJNA TV: DNEVNIK SLO 1
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s prve strani
O lični publikaciji, ki je 

dragoceno pričevanje o bo
gastvu ljudske kulture v va
sici Subid ter sočnosti tiste 
različice terskega narečja, 
sta nato spregovorila ured
nika Roberto Dapit in Dani
la Zuljan Kumar, medtem ko 
so se na steni vrtele lepe ilu
stracije Luise Tomasetig. 
Odlomek iz knjige pa je  pre
brala avtorica Bruna Bal- 
loch. Njena Mlada lipa je, kot 
je  znano, izhajala dvanajst 
let kot bogata, a skromna pri
loga Trinkovega koledarja, s 
finančno podporo gorske 
skupnosti je  sedaj društvo 
objavilo tudi knjigo, ki ima 
kot rečeno izjemno jezikovno 
in etnografsko vrednost.

Na obisk v Rimu se je  kas
neje, med predstavitvijo  
Trinkovega koledarja, nave
zal tudi tolminski prefekt 
Zdravko Likar, zvest sodela
vec Trinkovega koledarja, ki 
je tudi predsednik Fundaci
je  Poti m iru v Posočju, saj je 
projekt razširitve Poti m iru 
na ves obmejni pas dobil po
membno potrditev na sreča
nju med predsednikoma Slo
venije in Italije.

Spregovorili so tudi drugi 
letošnji sodelavci koledarja 
in sicer Giorgio Banchig, Su- 
zi Pertot in Adriano Gariup. 
Vsi trije so v svojih prispev
kih obravnali aktualna vpra
šanja.

Giorgio Banchig se je  sicer 
vrnil za 150-145 let nazaj v 
zgodovino Benečije in izpo
stavil dva dokumenta iz špe- 
trskega ob čin sk ega  arh iva , ki 
izpričujeta zavzet in sam o

Mlado lipo poklonili 
Napolitanu in Turku

v

Predstavitev v Spetru skupaj s Trinkovim koledarjem

Videnški župan 
Furio Honsell pozdravlja 
na predstavitvi Mlade lipe, 
Adriano Gariup pa bere 
svoj prispevek o porušenem 
Kravarščakovem hramu

šenje Kravarščakovega hra
m a v Preserji, do katerega je 
prišlo na odlok občinske 
uprave, ki je  povsem zane
marila izredno arhitektonsko

zavesten nastop nadiških žu
panov v odnosu do Rima ter 
Dunaja, zato da bi ohranili 
svojo upravno avtonomijo 
in uveljavili rabo slovenske
ga jezika, kar bi moralo biti 
za zgled našim  današnjim  
upraviteljem, ki so se popol
noma izneverili tej plem eni
ti tradiciji. Psihologinja Su- 
zi Pertot je  spregovorila o ev
ropskem projektu Jezik, ki 
združuje slovensko in itali
jansko manjšino in pri kate
rem im a pomembno mesto 
tudi Benečija.

Adriano Gariup pa je  pre
bral svoj prispevek iz likov
n eg a  v lo žk a  U tek li so  b o g o 
vi, v katerem  obžaluje poru-

‘Mlada lipa’ in dono 
ai due presidenti

Il prof. Furio Honsell, sindaco di Udine, ospite del 
presidente della repubblica Giorgio Napolitano al Qui
rinale in occasione della visita del presidente sloveno 
Danilo Tiirk, è stato anche nostro ‘am basciatore’ a Ro
ma. Ad entram bi i presidenti ha fatto dono del libro 
M lada lipa, richiamando così la loro attenzione sugli 
sloveni della provincia di Udine.

Prova della sua squisita sensibilità e vicinanza, di 
cui siamo veram ente grati, è stata anche la sua par
tecipazione giovedì, 20 gennaio, alla presentazione a 
S. Pietro al Natisone del libro M lada lipa e del Trin- 
kov  k o led a r  2 011 .

vrednost stavbe.
Trinkov koledar, k ije  izšel 

na 200 straneh, s prispevki 
37-ih avtorjev iz Posočja, 
Benečije in širše FJK oz. Slo

venije, lahko dobite na se
dežu društva Ivan Trinko v 
Čedadu (Ul. IX agosto, 8) ali 
pa v uredništvu Novega M a
tajurja.

V Špetru bo 
Naš domači izik

V saboto, 5. februarja, ob peti popudan, bo v špie- 
tarski občinski sali zaživeu natečaj Naš domači izik.

Iniciativo zanj je  dala an  lietos kam unska uprava 
Špietra, ki je  povabila otroke, šuole, zbore an druge sku
pine, mlade an stare, naj napravijo kiek novega an ori
ginalnega v domačem jeziku. An tisto saboto popudan 
bomo lahko poslušal ku lieta nazaj posebne glasuove 
naših dolin, saj so vabilo arzšeril na vas pas blizu me
je, od Prapotnega, mimo Špietra, Tipane, Barda, gor 
do Rezije an Trbiža.

Posebna žirija, Id jo  je  an lietos imenovala kam un
ska uprava, pa na koncu vebere narbuojša diela.

v

Serbedžija, un autoritratto 
dnema, teatro e sogni infranti

Per chi ha m em oria ci
nematografica è stato il 
protagonista principale di 
‘Prim a della pioggia’ del 
regista macedone Milčo 
Mančevski, Leone d’Oro a 
Venezia nel 1994, ma ha 
recitato anche in ‘Eyes 
Wide Shut’ di Stanley Ku
brick, in ‘La tregua’ di 
Francesco Rosi e, tra  ope
re più recenti, nell’ultimo 
film tratto  dalla saga di 
H arry Potter. Per chi in
vece si intende di cinema 
e di teatro dell’ex Jugosla
via, quello di Rade Šer- 
bedžija è un nome im pre
scindibile: ha recitato su 
tutti i palcoscenici (è sta
to il protagonista dei prin
cipali drammi di Miroslav 
Krleža, m a anche di indi
menticabili Re Lear ed 
Amleto) e in molti film e 
serie tv, ha anche scritto e 
cantato canzoni entrate 
nel repertorio classico ju 
goslavo, e poesie che non 
sfigurerebbero in un’anto
logia europea.

Serbedžija, classe 1946, 
ha insomma attraversato 
tutti gli anni cruciali, spes
so tragici, dell’ex Jugosla
via da vero e proprio pro
tagonista, non solo da
vanti alle cineprese o su 
un palco ma nella vita cul
turale. Serbedžija ha in re- 
uhà incarnato le contrad
dizioni ed i contrasti vis- 
suti negli ultimi decenni

da quel Paese bellissimo e 
fragile che era la Jugoslavia: 
genitori serbi, nato e vissu
to in Croazia sino agli anni 
della guerra, poi rifugiato in 
Slovenia, in un quartiere di 
Lubiana, Fužine, noto per 
esser stato il luogo dove si ri
versava chi stava fuggendo 
dalla guerra. Essere stra
niero nella propria patria  è 
stato uno dei denom inatori 
comuni nella vita di Ser- 
bedžija, ed ha rappresentato 
per lui, sicuram ente, molta 
amarezza, perché ha signifi
cato essere considerato ‘al
tro ’ dai serbi, perché viveva 
in Croazia, ed ‘altro’ dai 
croati, perché era di origine 
serba.

Il tema dell’identità è sta

to quindi centrale nella vita 
dell’attore (che, dopo aver 
vissuto un periodo a Londra, 
ospite di Vanessa Redgrave, 
si è definitivam ente trasfe
rito a Los Angeles) così co
me è centrale nella sua au
tobiografia, scritta e pubbli
cata nel 2004 ed ora, tradot
ta  per la casa editrice Zan- 
donai (il libro è stato p re
sentato m artedì 25 gennaio 
a Trieste, presente l’autore 
che era ospite di Trieste film 
festival).

Il titolo, ‘Fino all’ultimo 
respiro’, è di per sé una di
chiarazione d’amore per la 
v ita, v issu ta come Ser- 
bedžija ha vissuto, senza ri
sparmio. L’autore racconta 
la sua infanzia, i lunghi in

Rade 
Šerbedžija 
a Trieste, 
dove il suo 
libro è stato 
presentato 
da Giorgio 
Pressburger

verni a Vinkovci, l’adole
scenza con le prim e espe
rienze teatrali ed i p rimi 
amori, gli anni degli studi a 
Zagabria, il primo m atri
monio e l’incontro con l’‘Am- 
leto’.

Fondam entale fu l’incon
tro con Krleža, una delle fi
gure di maggior rilievo del
la cultura jugoslava, un au
tentico patriarca della lette
ra tura croata m a anche uno 
degli autori più interessanti 
nel panoram a letterario mit
teleuropeo di tutto  il Nove
cento. Nel suo testam ento lo 
scrittore lasciò a Šerbedžija 
il proprio cappello, un suo 
tratto  distintivo, come se

fosse una specie di pas
saggio di testimone.

Una vita in fondo spen
siera ta , contrassegnata 
dalle lunghe nottate con 
gli amici e lunghe bevute. 
Il quadro inizia a cam bia
re nei primi anni Settanta, 
con i prim i bagliori di 
quella che venne definita 
‘p rim avera c ro a ta’, in 
qualche modo anticipa
zione di ciò che sarebbe 
accaduto dopo la morte di 
Tito. Amicizie ed amori, 
persi ed a volte ritrovati, si 
inframezzano, nel raccon
to di Šerbedžija, alle vi
cende politiche e cultura
li che porteranno  agli 
scontri, alle tragedie, al di- 
sfacimento di un sogno.

È un libro da gustare, 
‘Fino all’ultimo respiro’, 
anche se, come detto, non 
privo di note am are: quel
le di un esilio forzato, ad 
esempio, delle ristrettezze 
economiche che compor
tava. Anche, dopo, negli 
anni di Londra e Los An
geles, delle parti cinem a
tografiche in film di suc
cesso, anche negli anni 
del secondo matrimonio, 
della nascita delle figlie, 
traspaiono un certo disa
gio, una nostalgia, dovuta 
certo all’età ma anche al
la consapevolezza che 
qualcosa è andato perduto 
per sempre. In realtà mol
to rim ane, nella vita di 
Šerbedžija. Non solo im 
magini, poesie, canzoni, 
ma anche il coraggio di chi 
ha vissuto da autentico 
m attatore.

Michele Obit
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Novoletno srečanje Slovencev z Videmskega in Posočja

Planinska družina Benečije in Marjan Bevk 
dobitnika letošnjih Gujonovih priznanj

Praznik velikega čezmejnega 
prijateljstva in kulture
Slavnostni govornik predsednik državnega zbora Pavel Gantar

s prve strani
Ob županih z obeh strani meje naj 

med gosti omenimo ministra Boštjana 
Žekša, predsednika Komisije za odnose 
s Slovenci v zamejstvu in po svetu Mira 
Petka, generalno konzulko v Trstu Vla
sto Valenčič Pelikan, deželna svetnika 
Igorja Gabrovca in Stefana Pustetta, 
predsednika SSO Draga Štoko in pred
sednika videmskih odborov SKGZ ter 
SSO Luigio Negro in Giorgia Banchiga.

Pavel G antarje  v svojem govoru po
udaril, kako postaja kljub nezaceljenim 
ranam  iz 2. svetovne vojne koncept na
cionalne države presežen. In prav zato je 
pravilno, da tako Italija kot Slovenija 
spodbujata multikulturnost, pri vzposta
vljanju kulturnega dialoga v globalizira- 
nem svetu, ki nudi številne priložnosti, pa 
je  ključna vloga manjšin.

Predsednik slovenskega državnega 
zbora je  omenil tudi 10-letnico zaščitne
ga zakona, za katerega je povedal, da res 
ni optimalen, a je  kljub temu pred dese
timi leti predstavljal začetek nekega no
vega obdobja, stvari pa se postopoma 
vendarle premikajo na boljše. O tem na
vsezadnje priča tudi večje zanimanje Ita
lijanov za učenje slovenskega jezika in 
spoznavanje slovenske kulture, je  pove
dal Gantar, k ije poudaril tudi pomen sre
čanja predsednikov Tiirka in Napolitana 
v Rimu ter se zavzel za okrepljeno so
delovanje med župani obmejnih občin.

O pomenu srečanja predsednikov Ita
lije in Slovenije ter sodelovanja med žu
pani občin na obeh straneh meje, saj ti 
najboljše poznajo potrebe obmejnega te
ritorija, je spregovorila tudi Miriam Si- 
miz, ki pa je  svoj nagovor posvetila pred

vsem vlogi dvojezične šole v Špetru.
Kulturni program je  letos povezoval 

igralec gledališke skupine »BC« Jernej 
Cuder, Id je  v svojem namišljenem domu 
gostil prijatelje z Bovškega, iz Kanalske 
in Terske doline ter iz Rezije. Tako so se 
na odru predstavili bovški kantavtor Pe
ter Della Bianca z domačimi glasbeniki, 
Barski oktet, Igor Cerno s svojimi prija
telji iz Terske doline, Manuel Figelj, Ol
ga Sosič in Elisa Kandutsch v predstav
ništvu Glasbene matice - šole Tomaža 
Holmarja iz Kanalske doline, medtem ko 
so Bruna Balloch, Sandro Quaglia in Lui
g ia  N e g ro  p o v e d a li  n ekaj p r ip o v e d k  v  su- 
biškem oziroma rezijanskem narečju. V 
znamenju čezmejnega sodelovanja pa so 
glasbeniki z obeh strani meje skupaj zai
grali in zapeli pesem »Glas tihote« (be
sede Petar Zuanella).

Na novoletnem srečanju 
Slovencev iz videmske po
krajine in Posočja že vrsto 
let podeljujejo Gujonovo 
priznanje. Letos je  načelnik 
upravne enote Tolmin 
Zdravko Likar podelil kar 
dve priznanji, in sicer Pla
ninski družim Benečije in 
režiserju M arjanu Bevku.

“Benečani so svoje prvo 
planinsko društvo ustano
vili leta 1975. Društvo je  de
lovalo nekaj let, potem je 
zamrlo.

Leta 1992 je  bila usta
novljena Planinska družina 
Benečije, ki šteje že več kot 
sto članov in je  ena izmed 
najbolj dejavnih organizacij 
Slovencev v videmski po
krajini. Pred dobrimi dese
timi leti so beneški planin
ci zgradili Dom na Mataju- 
re. Družina skrbi za vzgojo 
mladih planincev, organizi
ra izlete in pohode, prireja 
srečanja in prireditve, raz
vija nacionalni ponos. A je 
hkrati odprta, saj ima v svo
jih vrstah tudi furlanske in 
italijanske planince.

Od ustanovitve naprej 
ima Planinska družina Be
nečije zelo tesne stike s pla
ninci iz Posočja, iz drugih 
slovenskih krajev ter s Trža
ške in Goriške, je  med dru
gim pisalo v utemeljitvi.

Zasluženo je  tudi pri

znanje, ki g aje  prejel M arjan 
Bevk, kar je  prav tako raz
vidno iz utemeljitve.

M arjan Bevk je  diplomiral 
na Akademiji za gledališče v 
Ljubljani, delal je  kot režiser 
v različnih krajih Slovenije in 
Vojvodnie, od leta 1982 delu
je kot svobodni umetnik v raz
nih centrih Slovenije. Zelo 
dragoceno je  njegovo stroko

vno delo z Beneškimi Sloven
ci, vse pomembnejša je  tudi 
njegova vloga spodbujevalca 
sodelovanja in povezovanja 
med Benečijo in Posočjem. V 
ta namen je bil pobudnik in 
ustanovitelj KD Čedermac, ki 
pospešuje kulturno sodelova
nje med Slovenci iz Posočja, 
Benečije in Koroške.

M arjan Bevk je začel spod-

Levo Marjan Bevk z  Zdravkom Likarjem po prevzemu nagrade, 
zgoraj pa tolminski prefekt s predstavnikoma Planinske 
družine Benečije Joškom Kukovcem in Liviom Floreančičem

bujati in usmerjati energije 
beneških gledaliških delavcev 
v jeseni leta 1992, ko je začel 
sodelovati z Beneškim gleda
liščem, ki je  pod njegovim 
vodstvom kakovostno raslo 
in se je vsepogosteje poja
vljalo na vsem obmenjem te- 
ritorju tako v Benečiji kot v 
Posočju. Še posebej velja iz
postaviti njegovo mentorsko

delo na poletnih gledaliških 
delavnicah za otroke iz Bene
čije in Posočja, ki jih prireja 
Beneško gledališče v sodelo
vanju z Zavodom za slovensko 
izobraževanje iz Špetra. Na 
podlagi tistih izkušenj se je 
oblikovala tudi mladinska gle
dališka skupina, ki nastopa sa
mostojno ali se vključuje v de
lo Beneškega gledališča.

M arjan Bevk pojmuje 
Benečijo in Posočje kot 
skupni kulturni prostor in 
deluje kot odličen pobud
nik in pospeševalec kul
turnih prireditev, na kate
rih ustvarja priložnosti za 
skupne nastope igralcev, 
pevskih zborov in mla
dinskih skupin z obeh ob
močij.

Velika dvorana ite Rine v kulturnem domu v Bovcu je bila nabito polna, 
protagonisti kulturnega programa pa so bili tudi Slovenci z  Videmskega
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Skupna zahteva obmejnih županov iz Posočja in videnske pokrajine

Cimprej je treba omogočiti 
izvajanje čezmejnih projektov
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s prve strani
“Naša želja je  bila n ad 

graditi novoletno srečanje s 
srečanjem  vseh obm ejnih, 
sosednjih občin,” je  v svo
jem  pozdravu dejal bovški 
župan, poslanec D anijel 
Krivec.

Namen prirediteljev, to 
je  treh  posoških županov in 
načelnika tolm inske u p ra 
vne enote je, da bi taka sre
čanja postala stalna oblika 
dela, da bi potekala vsako 
leto in bi bila tem atska. Le
tošnje, kot rečeno, je  bilo 
posvečeno izvajan ju  čez
m ejnih projektov.

Na dan so prišle vse k ri
tičnosti povezane s črp a
njem  evropskih sredstev. 
Prvič, kot sta izpostavila 
župana Tolmina in Fojde, 
Uroš Brežan in C ristiano 
Shaurli, in s čim er so se vsi 
strin jali, je  območje, na ka
terem  se črpajo evropska 
sredstva, preveliko, saj se
ga do dežele Em ilije Ro- 
m agne in prav tu  so se po
jav ili naj večji problem i in 
zastoji.

“Mi smo se najbolj vese
lili padca m eje,” je  dejal 
Shaurli, “naši k ra ji so tudi 
največ trpe li zarad i nje. To 
nam  m ora biti priznano. 
Zato je  nujno potrebno v 
naslednjem  evropskem pro
gram skem  obdobju zožiti 
to obm očje in vsekakor 
predvideti posebno, priori- 
tarno  pozornost prav ob
m ejnem u te rito riju .” V tem 
sm islu so žur—nl zavzeli 
skm*"0 stališče v sklepnem  
dokum entu, v katerem  p re
dlagajo, naj se v bodočem 
obdobju upoštevata le ob
močje FJK in zahodni del 
Slovenije.

Srečanje je  bilo tudi asi
m etrično, v kolikor so bili s 
slovenske stran i zastopani 
tudi državni institucionalni 
organi in predstavniki raz
vojnih agencij, na ita lijan 
ski stran i so bili pa samo 
župani občin, ki so večino
ma v goratih  predelih  in iz
jem no šibke. Taka sestava 
je  sicer posledica drugačne 
upravne ureditve v Slove
niji in Italiji, a Domeniš in 
Shaurli sta predlagala, naj 
se v bodoče povabijo tudi 
predstavniki dežele FJK, ki 
imajo vse pristojnosti glede 
evropskih program ov in tu 

di strokovne službe. Gor
skih skupnosti, ki so v p re 
teklosti lahko odigravale 
pom em bno funkcijo  tudi 
glede čezm ejnega sodelo
vanja, kot vemo, ni več.

G lavna skrb vseh pa je  
bila, da se čim prej omogo
či izvajanje čezm ejnih p ro 
jektov. V tem  sm islu je  iz 
Bovca šel poziv slovenski 
vladi in  deželnim  upravam  
FJK, V eneta in Em ilie Ro- 
magne.

V Ljubljano in Trst pa je  
šel poziv, naj poskrbijo za 
čim prejšnjo objavo razpisa 
za m ale čezm ejne projekte.

H
Župan Bovca Danijel Krivec

Le-ti so zelo pom em bni za 
obm ejne kraje, saj p rispe
vajo tud i h  kulturnem u n a
predovanju, kot je  dejal žu
pan  iz Fojde, p redstavljajo  
pa  obenem  pomembno pod
lago za razv ijan je  s ta n 
dardnih  in  stratešk ih  p ro 
jektov.

Tako obliko dela in sre
čevanja med župani, ki ve
liko pom eni za ljudi ob m e
ji, saj prispeva k razb lin ja
nju strahov in predsodkov, 
ki so žal še priso tni, je  po
zdravila tud i predsednica 
SKGZ za vidensko pokra ji
no Luigia Negro, (jn)

mi
Župan Bovca odpira zasedanje, ob njem predsednik slovenskega parlamenta Pavel Gantar, minister 
Boštjan Žekš in načelnik upravne enote Tolmin Zdravko Likar, spodaj župani iz Čente Pinosa, 
Tolmina Brežan, Kobarida Hauptman, Tipane Berrà in predstavnik občine Dreka Michele Coren
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Elio De Anna Boris Jesih

Le minoranze, valore 
aggiunto alla 
competitività europea

"Oltre a sottolineare il si
gnificato dell'apporto dato dal
le minoranze slovena e italia
na alla cooperazione tran
sfrontaliera, l'incontro odierno 
è importante poiché toghe le 
minoranze dal concetto di tu
tela e le avvicina a quello del
le pari opportunità: in questo 
senso esse rappresentano un 
valore aggiunto alla competi
tività europea".

Lo ha dichiarato l'assesso
re regionale ai Rapporti in
temazionali Elio De Anna ve
nerdì, 21 gennaio, a Trieste do
ve si è riunito il Tavolo di la
voro sulle Minoranze avviato 
nell'ambito della Commissio
ne bilaterale Friuli Venezia 
Giulia-Slovenia, che De Anna 
presiede assieme al sottose
gretario al ministero per gli 
Sloveni all'estero e nel mondo 
Boris Jesih.

All'incontro, al quale hanno 
preso parte anche i consoli ita
liano a Capodistria e sloveno 
a Trieste, Marina Simeoni e 
Vlasta Valenčič Pelikan, ed i 
rappresentanti delle due mi
noranze, è stata espressa gran
de soddisfazione per i proget
ti comunitari finora presenta
ti ed avviati e la convinzione 
che siano destinati a crescere. 
E stato inoltre ribadito l’ap
poggio alla collaborazione tra 
le due comunità.

All'interno del programma 
Interreg 2007-2013 sono stati 
finora avviati quattro proget
ti che fanno riferimento alla 
minoranza slovena in Italia ed 
a quella italiana in Slovenia, 
corrispondenti al 25 per cen
to (13,4 milioni di euro) delle 
risorse complessive. Si tratta di 
iniziative inerenti l'ambiente, 
i trasporti, lo scambio delle co
noscenze e del trasferimento 
tecnologico tra le piccole e me
die imprese, l'integrazione so
ciale (il progetto Jezik-Lin- 
gua) e della valorizzazione 
del patrimonio culturale con

diviso nell'area transfronta
liera.

Dai lavori della riunione so
no emerse alcune azioni con
crete da attuare nel prossimo 
futuro. In primo luogo un 
convegno sulle prospettive e la 
possibilità di implementare i 
progetti comunitari. E inoltre 
una presentazione pubblica 
dei progetti approvati, con la 
partecipazione del presidente 
della Regione Tondo e del mi
nistro sloveno Žekš.

Le due delegazioni hanno 
trovato pieno accordo anche 
per quanto concerne il soste
gno ai proponenti dei proget
ti comunitari. Molto spesso, in
fatti, questi non hanno la pre
parazione amministrativa e 
burocratica necessarie per po
ter partecipare ai bandi del
l'Unione europea. A tale sco
po la Regione organizzerà a 
breve un convegno, destinato 
a commercialisti, avvocati ed 
altri professionisti e finalizza
to alla preparazione di tali pro
fessionalità in modo che non 
vadano perse preziose oppor
tunità. "L'implementazione e 
la valorizzazione dei progetti 
comunitari rappresenta un 
passaggio obbligato - ha ag
giunto De Anna - sulla strada 
della sempre più intensa col
laborazione da instaurare nel
l'ambito della macroregione 
Adriatico-Ionica".

Le aspettative, gli effetti e 
l'importanza della "nuova sta
gione" dei rapporti instaurata 
tra le due realtà confinarie so
no state illustrate dai rappre
sentanti delle comunità lin
guistiche Drago Štoka (SSO), 
Rudi Pavšič (SKGZ), Flavio 
Forlani (CAN), Maurizio Tre
mili (Unione Italiana) e da Bo
jan  Brezigar (Comitato pari
tetico per la minoranza slove
na).

La riunione plenaria della 
Commissione bilaterale si 
svolgerà il 9 febbraio a Brdo.
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É possibile tradurre una 
poesia conservando l’anima, 
il suono, le evocazioni del te
sto originale? Cinquantuno 
poeti, per altre ttan te lingue, 
dialetti e varianti locali, si 
sono cim entati nel difficile 
compito di rendere nel pro
prio idioma i versi di ‘Una 
piccola osteria  rossa’ del 

-compianto artista  e in telle t
tuale friulano Tito M aniac- 
co. Le diverse in terpretazio
ni sono state raccolte in un 
volumetto (che riprende il ti
tolo del componimento o ri
ginale) edito dal circolo Me- 
nocchio di M onreale Valcel- 
lina e presen tato  giovedì

Omaggio a Maniacco tradotto da 51 poeti
Le diverse interpretazioni raccolte in un volum e dal circolo Menocchio
scorso in sala Aiace ad Udi
ne.

La serata, momento con
clusivo del ciclo di iniziative 
organizzate - a un anno dal
la sua scom parsa - per com
m em orare la figura di M a
niacco, è stata  organizzata 
dall’Assessorato alla Cultura 
del Comune di Udine e dal
la biblioteca civica Joppi in 
collaborazione con il Club 
Unesco. Per il critico le tte
rario  M ario Turello, che ha 
illustrato la pubblicazione, 
“non c’è nulla che vada tra  Tito Maniacco

dotto più della poesia: la 
grande sfida cui si sono sot
toposti i diversi autori è an 
che la dim ostrazione che un 
testo vive solo se ripensato”.

Nella stesura di ‘Una pic
cola osteria rossa’ M aniacco 
si rifà ad uno dei racconti 
chassidici (una corrente set
tecentesca dell’ebraism o) 
raccolti dal filosofo M artin 
Buber; ne risulta un compo
nim ento breve con un lessi
co semplice ed in grado di 
suscitare im m ediatam ente 
nel lettore la nostalgia che

caratterizza tu tta  la produ
zione artistica di Maniacco 
negli ultim i anni della sua 
vita. Le lingue in cui il testo 
è stato tradotto sono le più 
varie: dal cinese al bisiaco, 
dalla lingua dei Tuareg a 
quella degli antichi Maya.

Tra gli autori spiccano i 
nomi di Pierluigi Cappello 
(vincitore del Premio Via
reggio 2010) che ha realiz
zato la versione friulana, e 
Marko Kravos (poeta e scrit
tore originario di Trieste) 
che alla presentazione del
l’opera ha letto la sua ele
gante traduzione in sloveno, 
(a.b.)
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I Judje dolin!

Ne moremo
Od Tera do Karnahte Igor Cerno

ostati te zadnji
Saboto, 22. ženaija, so se sriet- 

le u Boucu souse naše doline: Ka
nalska, Rezijanska, Terska in Po- 
šoška.

Par bovškem kulturnem  domu 
Barski oktet, Igor, Stefania, Ju ri 
nu E lisabetta od Barda, Bruna 
Balloch od Subida, M iriam  Simiz 
od Prosnida so liepo predstavili 
boato kulturo naše Terske doline.

Pred m anifestacijo so se sriet- 
li še šindiki slovenskih in ita li
janskih  komunou, ki stojo na 
»starem  konfinu«, za začneti 
dielat ukop europske projekte.

Naš šindik Guido M archiol 
nam  je  poviedou, ke to je  ura se 
odprieti an učneti dielat s temi 
bližnjimi: se moremo dati no ro
ko za dati m ladim  no lujšo živje- 
nje.

»To je  pouno važno -  je  rekou

M archiol - se srieste an  se kon- 
fron ta ti s Slovienci: inje e liepo 
vidimo, kaj smo nazat kle par 
nas! Oni so že ustopnili tou Eu- 
ropo z obedvemi noami! Nu m a
jo ideje, nu mislijo na veliko an 
nu znajo terati še nas, ke šinje ni
mamo te  europske m entalitadi...

Pomislite: ko so uorili oni po 
sloviensko, mi smo potrebovali, 
ke kateri u nas pomaj s traduci- 
jono; pa ko smo mi uorili po ta 
lij ansko, slovienski šindiki so 
souse liepo zastopali, brez jedne 
pomoči...

Ries je, ke par nas, prejšnji hu
di časi nacionalizma an prekletaa 
kunfina so nam  odnesli pouno 
pošibilitadi. Inje, pa morèirio še 
mi začneti pom aat za zgraditi 
dan nuou sviet, kjer mi nismo več 
te zadnji«.

“Buoh u varvi Luco in Danielo”

L’Europa chiama
chi conosce le lingue!

Maša za Luco Sanno, 
spodaj Mara Micottis 
in procesija Sv. Antona

La notizia della morte di Luca 
Sanna, militare ucciso in Afganistan 
martedì 18 gennaio, ha sconvolto la 
piccola comunità del Comune di 
Bardo, dove Luca aveva scelto di 
abitare con la moglie Daniela, com
prando casa a Sedlišča-Micottis. Nu
merosi sono stati i segni in ricordo 
del compaesano tragicamente scom
parso. Il sindaco Guido Marchiol ha 
indetto tre giorni di lutto cittadino 
con bandiere a mezz’asta. Venerdì 
21 gennaio, il primo cittadino si è re
cato a Roma dove si sono svolti i fu
nerali di Stato del caporalmaggio- 
re per incontrare e fare le condo
glianze a Daniela, a nome di tutta 
la Comunità. Ma il gesto comme
morativo più bello lo hanno fatto i 
compaesani, i Sedliščeni che hanno 
chiesto di celebrare la messa di do
menica in suffragio di Luca, proprio 
in  occasione della  festiv ità  di San
t’Antonio, santo protettore di Se- 
dlišča.

La cerimonia, officiata da don 
Renzo Calligaro, è stata accompa
gnata dal coro alpino Monte Ber- 
nadia, di cui fa parte Remo Mar
chiol, uno dei 7 abitanti di Mužac. 
Accanto all’altare un gruppo di com
militoni dell’Ottavo reggimento di 
Cividale ed i labari dei gruppi alpi
ni della zona. Don Renzo ha ricor
dato la giovane coppia che si era ri
volta a lui per le pubblicazioni di

Laureati e laureandi delle uni
versità italiane hanno tempo fino 
al 4 febbraio per inviare la propria 
candidatura per partecipare alla 
prim a edizione 2011 del pro
gramma Assocamerestero - Fon
dazione CRUI (Conferenza dei 
Rettori delle Università Italiane), 
che mette a disposizione 55 posti 
di tirocinio presso le Camere di 
Commercio Italiane all’Estero e 
nella sede di Roma.

Possono candidarsi laureati e 
laureandi di primo livello, di spe
cialistica, di magistrale a ciclo uni
co e di vecchio ordinamento dei 55 
atenei italiani che aderiscono al 
bando. Questi si occuperanno an
che della fase di preselezione, al
la quale seguirà una valu
tazione da parte di Asso
camerestero e della Fon
dazione CRUI. Le oppor
tunità toccano tutti i con
tinenti: 24 posti sono in 
Europa (di cui 1 a Roma),
3 in America del Nord, 16 
in Centro e Sud America,
6 in Asia, 1 in Australia, 2 
in Medio Oriente e 3 in 
Africa. Possono accedere 
al bando universitari pro
venienti da diverse facol
tà: per i posti all’estero è 
però necessaria un’ottima 
conoscenza delle lingue 
straniere.

Il periodo di stage ha una du
ra ta di 3 o 6 mesi, con inizio pre
visto per il 2 maggio 2011. I can
didati selezionati ricopriranno va
ri ruoli in linea con la mission di 
Assocamerestero, volta alla pro
mozione e alla diffusione del Ma- 
de in Italy nel mondo e all’inter
nazionalizzazione delle piccole e 
medie imprese.

Nelle pagina http://tirocini.the- 
prim ate.it/ è presente il bando 
completo e il collegamento alla pa
gina dove inoltrare la propria 
candidatura (link diretto: http://ti- 
rocini.theprim ate.it/assocam ere- 
stero). Per informazioni: tiroci- 
ni.assocamerestero@ fondazione- 
crui.it.

lebrare “S. Antonio” perché anche per 
loro ogni occasione era buona per sta
re insieme, per scambiarsi aneddoti, 
modi di vivere diversi ed assaporare 
la gioia di essere amici. Mi sento por- ' 
tavoce dei Sedliščeni nel dire grazie a 
questi ragazzi: grazie per aver credu
to in noi, nella nostra umiltà e sem
plicità, di aver riposto in questo angolo 
di terra, per taluni "sperduta” la fidu
cia verso i luoghi e verso in sente che 
di nuovo oggi, come per altre, troppe 
occasioni, si vedono sottrarre un altro 
giovane e mancare un altro futuro.

Alla famiglia del caro Luca, così 
lontana, alla carissima e dolce Danie
la, vorremmo infondere quella forza 
che in queste occasioni bisognerebbe 
- bisognerebbe - trovare, per andare 
avanti, nel ricordo di quella simpatia, 
di quella voglia di vivere e conoscere, 
di quella bontà e semplicità che Luca 

. ha saputo regalarci ed insegnarci. Ci 
stringiamo nei nostri cuori e vi sen
tiamo anche in questi giorni vicini, co
me lo siamo stati il giorno in cui per 
la prima volta arrivaste a Micottis, co
me il giorno del vostro “addio al celi
bato" quando danzammo le vostre mu
siche sarde e intonammo canti friula
ni unitamente, come il giorno del vo
stro matrimonio... ed infine il giorno 
della tua partenza Luca, in Afganistan, 
sperando che quella non fosse più ter
ra di morte... e invece...

matrimonio raccontando di 
quando era andato a trovar
li a Sedlišča, mentre ancora 
sistemavano la casa. Luca gli 
aveva mostrato le immagini 
dell’Afganistan con la pro
messa di fargliene vedere al
tre, al suo ritorno. “Di fron
te a questa tragedie -  ha det
to don Renzo - non c’è nul
la da dire. Possiamo solo tra
sformare il dolore in spe
ranza e preghiera. Mettiamo 
Luca nelle mani del Signore, 
che è padre di tutti noi, an
che di chi ha sparato. Chie
diamo a Dio di accogliere 
Luca e di aiutare Daniela e, 
per ognuno di noi, di poter 
diventare davvero costruttori di pa
ce”. Infine, una Sedliščica, Mara Mi
cottis ha dato parola ai sentimenti 

- del paese con una toccante rifles
sione, che riportiamo.

Ciao Luca,
forse in molti fra i presenti non ti 

hanno conosciuto, o ti hanno solo “in
travisto”, ma noi, tuoi paesani, che ti 
abbiam o accolto, ti abbiamo presen
tato l’uno all’altro, a ll ’in iz io  come un 
ospite, offrendoti un caffè, un “taj” di 
vino o ti abbiamo aiutato quando con 
discrezione ce l’hai chiesto... ti abbia
mo sentito presto come “uno di noi”. 
A Sedlišča ora, mancherà una stu
penda coppia di giovani che si era af
fidata alle nostre montagne, che con 
educazione e con rispetto ha ben con
diviso le nostre usanze, anche ren
dendosi partecipe, come per il Veliki 
Pust, per la festa delle castagne. Luca 
e Daniela hanno saputo apprezzare il 
nostro dialetto e la nostra cultura pre
ferendo la “lontananza”di questi pae
si alla comodità ed alla modernità. Al
lo stesso tempo essi hanno offerto le lo
ro di tradizioni, quelle sarde: quasi un 
gemellaggio di cultura e di valori. Con 
affetto, questi due ragazzi hanno con
tribuito, seppur per poco tempo, ad al
largare ed arricchire la nostra comu
nità. Siamo sicuri che anche oggi Lu
ca e Daniela avrebbero ben gradito ce
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Petdeset liet od tega naštimani 
za senjam Sv. Stuoblanka

Ce Tranquillo ne bi imeu v roki li
tra  černega vina, bi mogli misli, de te
li so igrauci, atorji, kakega am eriške
ga filma. Pogledita kaki lepi aldje so, 
kakuo so lepuo obliečeni an kakuo so 
se lepuo nastavli za narest fotografijo.

Aldje po naših dolinah so nim er pu- 
no dielal, gural od tame do tame, so 
pravli ankert. Pa ker je  biu senjam, so 
se znal naštim at ko te narguorši ga- 
spuodi an bogataši.

Tala fotografija je  bila nareta  pet
deset liet od tega, lieta 1959 al atu oku, 
za senjam  Sv. Stuoblanka pod štuo- 
blansko cierkvijo no malo mimo Ko- 
m ardinove oštarije.

Vsi so iz dvieh bližnjih vasi Cuoder

an Kraj, v znuožju Kolovrata.
Pogledimo duo so (od leve proti de

sni): Luciano Pikerjov, ki objema Ri
no Tonicjovo, blizu njih sta Pasquale 
Ivanov an Gigi Stengarjov, potle je  Ba
sila Stengarjova, blizu je  nje stric Ja 
nez Petricjov, kleče taspried sta pa M a
rio Tonicjov an Tranquillo Ivanov. Od 
njih so živi samuo brata Pasquale an 
Basilia Stengarjova an Rina Tonicjova, 
vsi te drugi so že puno liet um arli, ko 
so bli šele premladi.

Tala fotografija naj bo liep spomin 
na nje. Le grede je  pa tudi parložnost 
za lepuo pozdravit te druge an posebno 
Gigija, ki bo čez kak dan im eu kom- 
pleano an mu želmo vse narbuojše.

Kar v četartak, 20. ženar- 
ja, je  v našim  uradu, uficihe 
zazvoniu telefon, niesmo še 
jal “pronto, halo”, ki smo že 
čul: “San ra ta la  nona!”. Bla 
je Anna iz Gorenje Mierse, 
neviesta Uogrinkna, saj nje 
m ožje Gino iz tele garmiške 
družine.

Njih čeča M artina je  tisti 
dan priet, v sriedo, 19. po- 
pudan ra ta la m am a adne či- 
čice, ki se kliče Melissa. Ta
ta je  Massimo Ciocchiatti an 
je  iz kraja Pagnacco, pa od
kar je  začeu snubit M artino, 
je  tudi “naš”. Vsi ga lepuo 
poznajo zauojo njega diela 
(je karabinier), pa tudi zak 
igra na balon v naši domači 
skuadri. Melissa je  pru liepa 
čičica an... ima liep glas. Bi 
na moglo bit drugače: nona 
Anna je  puno liet piela s 
Kekkam, m am a M artina je  
bla šele čičica, ki je  že ud- 
objovala na Sejmu beneških 
piesmi...

Za varvat i*®**sSo po
tici—ju noni Anna an Gino, 
nona M arcella, žlahta an 
parjatelji m lade družine.

Srečno življenje, Melissa!

v  družini Pagon v Sauod- 
nji smo se že Vič cajta tro- 
štal, de bomo spet zibal, sa 
naši otroc so že veliki. Smo 
se troštal an čakal, an an dan

Srečno življenje, 
Melissa an Vanessa!
Rodile so se obadvie na 19. ženarja v Palmanovi
je  paršla liepa novica: bomo 
spet varval. Hitro smo začel 
klast v uadjo: bo puobič, ne, 
bo čičica... Im ena so jih  bli

Gremo v 
Medjugorje
M edjugorje le napri 

parklicava puno ljudi. 
Človek, ki gre ankrat 
dol, se zvestuo uarne 
m anjku še ankrat. Ta- 
kuo na skupina vierniku 
iz naših dolin, ki je  bila 
že dole, organizava spet 
an izlet, ruomanje do ti
stega svetišča.

V program u je  od 
petka 1. do pandiejka 4. 
aprila.

Za se vpisat je  cajt do 
28. februarja.

Za zviedet kiek vič 
an za se vpisat pokliči
ta na 349/2459276 (Bo
žica) al na 348/0174742 

 ̂ (Anna).

zbral za puobčja an za čiči- 
co, an v sriedo, 19. ženarja, 
nomalo pred punočjo, se je 
rodila Vanessa! Takuo Fabio 
Pagon iz Sauodnje an Elena 
Lesa iz Priešnjega sta ra ta 
la ta ta  an mama.

Čičica je  pru liepa an 
okuole mize v hiši v Sauod- 
nji, kjer živjo noni Franco an 
Giulietta an “zia” M aria je 
že an prestorac tudi za njo. 
Z njo se bojo tolile kužine 
M ariagiulia an Elena, kužin 
Antonio, strici an tete. V Pri- 
ešnjem, kjer Fabio an Elena 
živjo, jo  bojo pa varvali an 
figotal ta  druga nona an vsa 
družina.

Za rojstvo Vanesse se ve- 
seljo an parjatelji od Fabia, 
ki igra na balon an skarbi za 
skuadro iz Sauodnje, an od 
Elene, ki čeglih je  iz Prieš
njega, jo  poznajo an po na
ših dolinah, sa je  puno liet 
učila naše Čeče igrat palla
volo.

Vanessa, puno sreče, 
zdravja an ljubezni ti vsi žel
mo!

Atleta del Judo club Cividale

Prime medaglie 
per Emanuele

Tra gli atleti del Judo club 
Cividale ci sono anche “rap
presen tan ti” delle Valli del 
Natisone. Come M attia Spa- 
ziani (la m am m a è origina
ria di Crostù), che nel 2010 
ha raggiunto la cintura nera 
primo dan, a giusto corona
mento di anni di allena

mento e di due anni di posi
tive prestazioni e piazza
m enti di prim ’ordine.

Poi c’è anche Em anuele 
Virili di Postacco (nella fo
to), cintura Vi b ianca e gial
la, che ha conquistato già tre 
medaglie! Orgogliosi di que
sto successo tutti in famiglia,

ma sopratutto la zia Tiziana 
con Cristian ed il fratello An
drea.

Kries a Rodda per un felice 2011
Anche se in ritardo, buon prose

guimento a tutti! Il 31 dicembre, al
le 19.30, un bagliore ha  illuminato 
la valle del Natisone: un altro anno 
se ne andava! A qualcuno porta m a
linconia. “Sono un anno più vec
chio...”, dicono. A qualcuno porta la 
speranza per un futuro migliore.

A tu tti auguriam o un anno ricco 
con tan ti buoni propositi, e a ltre t
tan ti bei sogni che diventano real
tà.

Questo era l’augurio di tu tti quel
li che si sono incontrati quella sera 
a Rodda attorno al falò gustando un 
buon brulé che ha scaldato piedi, 
mani e cuore. (Moz)

Speleologi nella valle del Comappo
Il Gruppo Speleologico 

delle Valli del Natisone il 16 
gennaio scorso si è cim enta
to nell’esplorazione del com
plesso Vigant - Pre Oreak, 
nella vai Cofnappo, in p ar
ticolare della parte superio
re, l’Abisso Vigant (FR 66) 
che si unisce al Pre Oreak

(FR 65) tram ite un sifone di 
circa 30 metri.

L’ingresso principale 
(Olobigneza, che ha un’al
tezza di 15 m e una la r
ghezza di 12,) è posto nella 
p arte  superiore del com 
plesso.

Le acque del torrente Ta-

naloho percorrono  circa 
1500 m etri di gallerie e sal
ti effettuando un dislivello di 
oltre 250 m etri, fuoriuscen
do poi dalla so ttostan te  
Grotta Pre - Oreak. L’Abisso 
Vigant, a causa del suo an
dam ento verticale, è visita- 
bile solam ente con l’attrez-

pale prosegue intercettando 
un pozzo da 30 m etri e giun
gendo in un grande terrazzo 
con al centro una m arm itta 
occupata da una pozza d’ac
qua; qui incomincia la gran
de discesa del pozzo da 90 
m etri di profondità, di se
zione quasi circolare e con 
20 metri di diametro. Questa 
bella e am pia verticale, che 
term ina su un laghetto, co
stituisce, assieme al portale 
iniziale, uno dei punti ca
ratteristici di questo abisso.

zatura da discesa e per la se
quenza dei pozzi am pi e 
tecnici si presta molto bene 
per l’apprendim ento della 
tecnica di progressione su 
corda.

La grande galleria princi-

II gruppo 
di speleologi 
impegnati 
nell'esplorazione 
del complesso 
Vigant-Pre Oreak

Gremo gledat, kakuo 
uganjajo pust v Nizzi

Pust se bliža, takuo an lietos Flavia iz Klenja je  po- 
študierala, de bi bluo lepuo iti gledat, kakuo pustina- 
jo  po sviete.

Telekrat je  organizala za iti v Francijo, v miesto Niz
za.

S koriero se puode iz Špietra v saboto, 5. marca. Za 
prespat parvo nuoč se ustaveta v kraju Arenzano. V ne- 
diejo, 6., zjutra se popejeta do Montecarla, kjer se usta
veta za videt, kako je  tam. Popudan pa puodeta do Niz
ze, kjer bo pust.

V pandiejak, 7. marca, se varneta damu. Po poti se 
ustaveta še v Padovi.

Za zviedet kiek vič, pokličita Flavio na 338/6753904.
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Risultati
Promozione
Zaule - Valnatisone 1:0

Juniores
Valnatisone - Union Martignacco 1:1

Allievi
Manzanese - Fontanafredda 3:0
Futuro Giovani - Moimacco 3:1

Giovanissimi
Moimacco - Fiume Veneto Bannia 1:5

Amatori (F.i.g.c.)
Domio - Reai Pulfero sosp.

Amatori
Poi. Valnatisone - Blues (ree.) 1:3

Calcio a 5 maschile
Folgore - Merenderos (ree.) 9:7
La Viarte - Merenderos 3:3
Paradiso dei golosi - Artegna 7:2

Calcio a 5 femminile
Audace - La compagnia dell’anello rinv.

Pallavolo maschile
Poi. San Leonardo - Pul. Friulana 1:3

Pallavolo femminile (Under 16)

Amatori (F.i.g.c.)
Reai Pulfero - Moraro (29/1)

Classifiche

Kennedy - Poi. San Leonardo 3:0

Prossimo turno
Promozione
Valnatisone - Union Martignacco

Juniores
Valnatisone - Sevegliano

Allievi
Bearzi - Manzanese 
Moimacco - San Canzian 
Valnatisone - Esperia 97

Giovanissimi
San Canzian - Moimacco 
Centro sedia - Valnatisone Juniores

Calcio a 5 maschile
Merenderos - Tornado (31 /1 )
Città di Carlino - Paradiso dei golosi (28/1)

Calcio a 5 femminile
Audace - Cordovado (28/1)

Pallavolo maschile
Caffè sport - Poi. San Leonardo (29/1)

Promozione
S. Daniele 38; Ponziana 33; Juventina 32; Ca- 
poriacco 28; Lumignacco 24; Reanese, Union 
Martignacco, Union 91 23; Trieste calcio, Ve
sna 22; Zaule Rabuiese 21 ; Pro Romans 20; 
Valnatisone 18; Aquileia 11; Pro Gorizia 10; 
Viilesse 9.

V

Sport
Pro Cervignano 33; Union 91 30; Valnatiso
ne 29; Pro Romans, Manzanese 28;Tolmezzo 
27; Pro Fagagna 25; Tricesimo, Union Marti
gnacco 22; Ancona 19; OI3 10; Gem onese, 
Sevegliano 8; Buttrio 6.

Allievi (Regionali - Girone A)
Pordenone* 42; Manzanese 35; Donatello 34; 
Tolmezzo 31 ; Ponziana 24; Fontanafredda 21 ; 
S. Giovanni 19; Sangiorgina, Bearzi 17; Tor
re 16; Serenissim a 13; Cormor* 11 ; Majane- 
se  8; Nuova Sandanielese 6.

Allievi (Regionali - Girone B)
Ancona 42; Virtus Como 36; Brugnera 31 ; San 
Luigi, Poi. Codroipo 29; Sanvitese 26; Futuro 
Giovani 19; Rangers 18; Pro Gorizia, Moi
macco 17; Ronchi, Muggia 9; Union '91 8; 
San Canzian 4.

Allievi (Provinciali - Girone B)
Valnatisone 30; Esperia 97, Forum lulii 22; 
Centro sedia 21; Pasianese 16; Cussignac- 
co 12; S. Gottardo, Graph Tavagnacco 11 ; But
trio 7; Aurora Buonacquisto 5; Chiavris 1.

Giovanissimi (Regionali - gir. B)
Ancona 43; Pordenone 38; Virtus Corno 35; 
Fiume Veneto Bannia 32; Poi. Codroipo 28; 
Pro Gorizia 27; San Luigi 20; Ronchi 16; Mug
gia 15; Futuro Giovani 13; Moimacco 12; OI3 
10; Azzanese 9; San Canzian 0.

Giovanissimi (Provinciali - gir. B)
Esperia 97 36; Forum lulii 31 ; Buttrio 25; For
tissimi 23; Pasianese 22; Graph Tavagnacco/A 
20; Chiavris 16; Assosangiorgina 12; Centro 
sedia 11 ; S. Gottardo 9; Valnatisone, R ea
nese  8; Serenissima 3.

Amatori (F.i.g.c. - Serie A/2 B)
M ossa 32; Reai Pulfero* 30; Turriaco, Leon 
Bianco/B, Chiopris Viscone 21 ; Trieste calcio*, 
La Rosa* 19; Sovodnje 14; Manzano*, Moraro 
12; Domio*, Grado* 11 ; S. Sergio 7; Pro Cer
vignano 4.

*Una partita in meno

La squadra del Moimacco contro il Fiume Veneto Bannia ha giocato l’incontro in dieci, la rete firmata da Scandirli

Giovanissimi battuti da avversari ed influenza

ŠPO R T PO SLO VEN SKO

dalla squadra ospite.
Viaggio a vuoto a Trieste 

per il Reai Pulfero: la gara 
con il Domio è stata  ferm a
ta a causa del forte vento di 
bora. Al momento della so
spensione i ragazzi guidati 
da Severino Cedarmas erano

In Prim a divisione maschile, la Polisportiva San Leo
nardo ha perso in casa contro la Pulitecnica Friulana 
per 3:1.

La classifica attuale è la seguente: Poi. Blu Volley*, 
Aurora Volley Udine 25; Caffè Sport 24; Flusystem 22; 
Pallavolo Arteniese, Gaia Volleybas 15; Pulitecnica 
Friulana 11; Lignano Volley* 6; Polisportiva San Leo
nardo* 1.

Nell’ultim a esibizione della prim a fase del campio
nato femminile Under 16 le ragazze della Polisporti
va hanno perso a Tavagnacco per 3:0. La seconda fa
se inizierà domenica 13 febbraio.

La classifica finale della prim a fase del girone B: Az
zurra 28; Libertas Orvi 22; Kennedy 18 ; Pav Udine 13: 
Polisportiva San Leonardo 7; Volley Corno 2.

Stop per la Valnatisone, il Reai Pulfero fermato dalla bora II Gs Natisone perde lo scettro
Nel campionato di Pro

mozione si è ripetuto il r i
sultato dell’andata con la 
Valnatisone sconfitta dallo 
Zaule Rabuiese con il m ini
mo scarto. La formazione 
guidata da Lauro Vosca ha 
subito la rete vincente dei 
padroni di casa su calcio di 
rigore al 40’ del prim o tem 
po, non riuscendo in seguito 
a riportare il risultato in p a
rità.

F ren a ta  degli Juniores 
della Valnatisone che sono 
stati bloccati dalla Union 
Martignacco. Gli ospiti sono 
passati per prim i in vantag
gio. Im m ediata la reazione 
dei ragazzi allenati da Fidel 
Covazzi che si sono riporta-

Calcio a 5
Nel campionato Uisp 

di calcio a 5 Amatori il 
Paradiso dei golosi ha 
superato in trasferta la 
Zomeais, ripetendosi 
nella successiva gara con 
l’Artegna. I Merenderos 
sono ritornati sconfitti 
dalla trasferta di Bici- 
nicco, ospitati da La 
Viarte.

La classifica aggior
nata al turno precedente 
è la seguente: Diavoli 
Volanti 21; Santa M aria 
18; Paulin/Tex Grill**, 
Simpri Kei da Moreale* 
15; Paradiso dei golosi* 
14; La V iarte* , Tornado 
12; Zomeais*, Attimis, 
Folgore* *11; Artegna*, 
Città di Carlino* 8; Me
renderos** 5; Squali....fi- 
cati* 4; Morena* 1.

Nel cam pionato di 
calcio a cinque femmini
le rinviata la gara del
l’Audace di San Leonar
do.

La classifica del giro
ne aggiornata al turno 
precedente: Mg Feletto 
21; La Compagnia del
l'Anello* 17; La Perla 
Caffè Pordenone* *, New 
Team Mg Group** 16; 
Gioielleria Salvador* 15; 
Folgore** 11; Cordova
do* 10; Pocenia**, Fut- 
sal Udinese** 8; Liber
tas Capriva* * 6; Le Iene 
di Manzinello*, Le ra
gazze del Ponte* * 3; Au
dace** 2.

in vantaggio di un gol.
Sono ancora fermi i cam 

pionati Amatori del Friuli 
Collinare che riprenderanno 
nel prim o week-end di feb
braio.

Nell’attesa la Polisportiva 
Valnatisone di Cividale ha

effettuato il recupero con la 
Blues rim ediando una scon
fitta.

La rete della bandiera 
della compagine ducale è 
s tata  realizzata da Em anue
le Fattori.

Paolo Caffi

Scaldati i motori a Pavia di Udine, pro
va inaugurale del Grand Prix CSI di cor
sa cam pestre 2011, i migliori crossisti re
gionali sono venuti alla ribalta nella se
conda tappa, il classico appuntam ento di 
Villalta di Fagagna che quest'anno ha avu
to luogo sotto un sole splendente che m i
tigava apparentem ente la fredda tem pe
ratura.

Ne è conseguita una g iornata di altis
simo livello, con gare affollatissime so
prattu tto  nelle categorie adulte e soste
nute su ritm i indiavolati; presupposti che 
hanno prem iato le società della Jalmic- 
cocorse e della Sportiam o Trieste, in gra
do di rompere la pluriennale egemonia del 
G.S. Natisone.

Nonostante gli atleti gialloblù abbiano 
fatto fatica a tenere il passo d eg li avver
sari, specialmente tra  i senior, gli am ato
ri e i veterani maschili, sono em erse di
verse prestazioni molto positive nelle al
tre fasce d ’e tà , tra  cui è degna di nota la 
prova coraggiosa e d e term in a ta  d i Gia
como Caporale fra gli allievi. Partito in te
sta, è riuscito a reggere alla velocità del 
Moggese Roberto Foladore fino a metà ga
ra e ha poi stretto i denti fino in fondo, 
conservando la piazza d'onore per un so
lo secondo.

Questi f risu ltati individuali per cate
goria ottenuti dai podisti di Cividale e Pul
fero entro i prim i cinque. Ragazze: quar
ta  Francesca Gariup; Ragazzi primo Gia
como Mulloni; Allievi secondo Giacomo

Marina Musigh

Caporale; Amatori femminile r  seconda 
Federica Qualizza; Veterani femminile 
terza M arina Musigh.

Nella classifica generale per società ter
zo posto per il Gruppo Sportivo Natisone, 
ventiquattresim o per il Gsa Pulfero; nel 
trofeo Carlevaris la società ducale si è in
sediata al terzo posto; nel trofeo Comita
to Provinciale CSI trionfo del Gs Natiso
ne, ventesimo il Gsa Pulfero; infine nel 
trofeo comitato regionale CSI settimo il 
Gs Natisone e diciannovesimo il Gsa Pul
fero. (Lorenzo Paussa)

I Giovanissimi regionali 
del M oimacco, im pegnati 
nella gara casalinga con la 
Comunale Bannia Fiume Ve
neto, a causa dell’influenza 
sono stati costretti a giocare 
tu tto  l’incontro in dieci. Pas
sati in vantaggio con una re
te di Erick Scandini, i ra 
gazzi guidati da Arnaldo Ve- 
nica hanno subito la rim on
ta  e successivamente il sor
passo dei pordenonesi.

R itorneranno in campo 
domenica 30 anche i p ro
vinciali della Valnatisone 
che saranno impegnati nella 
trasferta con il Centro sedia.

I Pulcini della Valnatiso
ne hanno giocato una gara 
amichevole con il Moimacco. 
I ragazzini allenati da mister 
Luciano Bellida hanno af 
frontato la formazione bian
coverde fornendo una prova 
incoraggiante vista la cara
tu ra  tecnica e la maggiore 
esperienza m essa in m ostra

Andrea 
Ruttar 

(Reai Pulfero)

ti in parità  con Daniele Giu
gliano.

Nel cam pionato Allievi 
regionali la M anzanese ha 
regolato il Fontanafredda 
con le reti di Marco Sittaro, 
Capizzi e Paulin cancellando 
l’opaca prestazione di Torre 
di Pordenone.

Nell’altro girone il Moi
macco è stato superato dal
la Futuro Giovani.

R iprenderanno domenica 
30 gennaio il loro cammino 
i provinciali della Valnati
sone che ospiteranno, alle 
10.30 a San Pietro al N ati
sone, gli im m ediati insegui
tori della Esperia ’97. .

Sarà un test molto im pe
gnativo per i ragazzi di Ste
fano Bovio che conducono la 
classifica a punteggio pieno 
e sono intenzionati a prose
guire nella loro striscia di ri
sultati positivi nel cammino 
per la conquista del cam 
pionato.
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SOVODNJE

Takuo je, de za naše žene, 
za tiste, ki tarduo darže žive 
naše navade, senjam 
na more iti mimo brez gubance.
An takuo, kar dičemberja so v Barcah 
praznoval sveto Lucijo, je paršla na dan 
velika gubanca za veseje vsieh tistih, 
ki so šli do cierkuce, ki stoji gor zad 
za vasjo an so zmolil par sveti maši.
An kos vsakemu, an vsi so pozabil 
na trud za prid gor do tuod par nogah 
(donašnji dan niesmo vic vajeni hodit!) 
an na mraz, ki je tisti dan partisku.
Med njimi nieso mogle parmanjkat 
Daira an Silvana. Daira je paršla 
v vas za neviesto, Silvana se je  pa 
rodila tle an šla dol h Hlocju za neviesto, 
obadvie pa so zlo vezane na Barca

SPETER

Sm art mladega moža
Umaru je  Gianluigi Mo

rsale, imeu je  samuo 52 liet. 
Je biu puno cajta bolan, pa 
vseglih, kar je  um aru so vsi 
ostal, an vsi so jal: “Je šu pre- 
zagoda”. Nie dugo od tega, ki 
mu je  um aru tata.

Družina je  zlo poznana, 
saj so puno liet imiel butigo 
v Špietre. Z njega smartjo je 
Gianluigi pustu v žalost m a
mo, sestro, brata an vso žlah- 
to. Venčni m ier bo počivu v 
Špietre, kjer je  biu njega po
greb v sriedo 19. ženarja.

PODBONESEC
Ruonac

Zapustil nas je  
Angelo Zuanella

Po dugi boliezni je  um aru 
Angelo Z u a n e lla . Im eu  je  78  
liet an na telim svietu je  za- 
pustu sinuove, zeta, navuo- 
de, sestro, b ratra, kunjado 
an drugo žlahto.

Njega pogreb je  ki%1 v 
sriedo 19 s—aCS5 v Ruoncu.

SVET LENART
Dol. Miersa / Čedad 

Žalostna novica
V mieru je  zaspala Irma 

Stanig, uduova Lizzi. Živie- 
la je  v Čedadu an je  imiela 
86 liet. Za njo jočejo hči Ma
vi, sin Claudio, njih družine
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an predvsem navuodi Carol, 
Fabio an Federica, an vsa 
žlahta. Zadnji pozdrav so ji 
ga dali v Čedade v sriedo 19. 
ženarja.

GRMEK
Hostne 

V spomin
Vittoria Trusgnach -  Po- 

lentarjova iz Hostnega se z 
veliko ljubeznijo an žalostjo 
spominja na vse te drage nje 
družine, an na parjatelje, ki 
so zapustili tel sviet. Pose- 
ban spomin na parjateljco 
Lidio iz Rubinjaga, ki je 
um arla malo cajta od tega.

Con infinita tristezza Vit
toria Trusgnach ricorda tu t
ti i suoi cari che hanno la 
sciato questo mondo. Un 
pensiero particolare è per 
l’amica Lidia di Rubignacco, 
c h e  c i  h a  la s c ia t i  q u a lc h e  
giorno fa.

SREDNJE

Žalostna oblietinca
Je šlo n a p r i že tri lieta, od

kar nas je  za nim ar zapustu 
Silvano Qualizza -  Hlaščan- 
ju  iz Sriednjega. V njega spo

min so napisal tele besiede: 
Quante volte mi tenesti tra 

le tue braccia come un picco
lo fiore fragile e arido d ’amo
re... Quante volte mi ripetesti 
che, prima o poi, tutte le la
crime versate sarebbero state 
sostituite da candidi sorrisi al- 
l’apparire del sole... Quante 
volte sognai di rivivere quello 
che tu, nel tuo lungo cammi
no, avevi provato e avuto... 
E b b en e  ora guardo qui, con gli 
occhi commossi e pieni di no
stalgia, il tuo volto riflesso da 
una cornice dorata e ti dico che 
mi manchi, mi manchi vera
mente... Ma poi ritrovo un dol
ce conforto perchè ho la cer
tezza che la tua assenza è so
lo apparente. Non ti dimenti
cherò mai. (E.)

VENDESI Volkswagen 
diesel, 5 porte, 1900 cc 
anno 2000.
Tel. 392 2188443

VENDO
2 fisarmoniche diato
niche Železnik.
Tel. 335 5387249

P ro  L oco P onteacco  
T iglio  - M ez z a n a

FESTA 
DI SANTA DOROTEA

domenica 6 febbraio, ore 11 
chiesa di Ponteacco 

concerto dell’orchestra 4-8-8-16
del maestro Aleksander Ipavec

Siete tu tti invitati!
Pridita vsi!

n d £ di Barbara Crudi
parrucchieri

Orari: 
LUNEDÌ CHIUSO 

MAR_GI0V SAB 8.30-17 
"VEN 8.30-21 

MER MATTINA CHIUSO 
MER POM. 13.30-20

Via Alpe Adria, 105 _ S. Pietro al Natisone _ Tei 0432 1796061

Čeplešišče / Livek
Žalostna novica 

iz Avstralije
V Astraliji je  um aru Alojz 

Hrast, zadnji od devetih si
nov Žvanove družine z Liv
ka. Njega m am a je  bila Mo
horjeve družine iz Čeplešiš- 
ča. Malo mu je  manjkalo, da 
bi dopunu 90 liet življenja.

Devet fantov in mož, de
vet partizanov domoljubne 
Slovenske domačije. M atije  
molila, da bi se zdravi in sre
čni vrnili domov. Vrnili so 
se, razen enega.

Avstralija ga sprejela za 
svojega. Tam čez “lužo” je  
preživel skoraj vse njega le
ta. Jugoslavijo je  zapustil po 
vojni. Nikoli pa ni pozabil 
njegove domovine, sorodni
kov, prijateljev in znancev.

Dvakrat je  bil v Sloveniji 
pri bratu Tonju, tedaj sta 
prevozila skoraj vso Beneči
jo  in obiskala tudi M ohorje
ve v Čeplešišču. Vedno se ga 
bo spom injala žena Ivanka 
in njeni, nečakinja Cvetka s 
sinom Borisom, žlahta po 
Sloveniji, z Livka in  Čeple- 
šišča. Vsi mu želijo, naj mu 
venčna luč sveti.

P0V0LETT0

In m em oria 
di Santina Roiatti

Il 22 ottobre ci ha lascia
ti Santina Roiatti. Nata a Po- 
voletto, è em igrata in F ran
cia nel 1947 dopo aver spo
sato Guerrino Zorzenone. 
Le famiglie dei suoi quattro 
fratelli vivono a M arsure di 
Sopra e a Savorgnano del 
Torre. E ra la m am m a di 
M aria Luisa Zorzenone, pre
sidente del Corai (Comitato

per il raduno degli amici del
l’Ita lia  a Bon Encontre -  
Francia) e vicepresidente di 
Slovenci po svetu.

A lei e a tu tta  la famiglia 
sentite condoglianze dagli 
amici dell’associazione.

... e di Franco Venturini
Il 21 agosto ci ha lasciati 

Franco Venturini. Nato a Go
rizia, ha vissuto a Marman- 
de, in Francia. Non aveva 
mai dimenticato il suo paese 
natio, per questo aveva an
che fondato il Fogolar della 
città dove viveva, coltivando 
contatti anche con altre as
sociazioni di emigranti. Non 
mancava mai ai vari incontri.

Vicini alla sua famiglia, lo 
ricordiamo con affetto. Maria 
Luisa Zorzenone, presidente 
del Corai e Dino Codromaz, 
presidente di Slovenci po 
svetu

Malo besied v spomin tebe, dragi Čukulin

Si me vprašu, kuo gre burela 
pa srna se posmejala vesela.
Tist dan si spau, m i se je  parielo 
čudno m i se je  zdielo.
Zbuogan, san ti jau  
pa odgovora m i niesi dau.
Tiho san gledu tojo kaselo.

Petar

AFFITTASI a Cividale 
appartamento trica- 
mere, cantina, garage. 
Tel. 0432.732151

AFFITTASI ad Azzida 
casa arredata con giar
dino in villa bifamilia- 
re. Info: 339 3116666

CAI - S o t t o s e z i o n e  V a l  N a t i s o n e

ASSEMBLEA ORDINARIA
4 febbraio alle ore 19.00 in prim a convocazione e 

SABATO 5 FEBBRAIO ALLE ORE 20.00
in seconda convocazione presso la

sala parrocchiale di San Pietro al Natisone

ABBIGLIAMENTO

NOLEGGIO RACCHETTE 
DA NEVE (CIASP0LE)

S. Pietro al N atisone Via Alpe Adria, 120/122 
www.experia-abbigliamerito.com _ Celi 335.5942365

Adna liepa gospa je 
šla na križarjenje (cro
ciera) z luksuzno ladjo 
(nave), an vsaki dan je 
pisala nje dnevnik (dia
rio):

Pandiejak: sem za- 
poznala m ladega ko
m andanta!

Torak: komandant mi 
se je  ljubeznivo posme- 
jau!

Srieda: kom andant 
me je  objeu!

Četartak: komandant 
me je  poljubu!

Petak: donas kom an
dant mi je  potrucu, de 
če se na bom z njim lju
bila, store potopit ladjo!

Sabota: sem rešila ži
vljenje an taužin tano- 
sem stuo udeležencev 
križarjanja, kročeristu!

*  *  ★

Dva paijatelja  sta se 
pogovarjala:

- Al si ču pravco gor 
mez te parvo sm art za- 
vojo “overdosa” tablet 
od viagra? - je  poprašu 
te parvi.

- Ne, povejmi! - je  od- 
guoriu te drugi.

- An mož je  vzeu tu 
an glaš dvanajst tablet 
an  kajšno uro potle je  
um arla njega žena!

★ ★ ★
- Al vieš, kera je  ra 

zlika (differenza) med 
adnim  duhovnikam, ki 
ljube z lepo igralko Va
lerio M arini an ti, ki lju- 
beš z Valerio M arini?

-  ???
- Če tiste nardi an du

hovnik, je  grieh, če tiste 
nardiš ti, je  an... čudež!

*  *  ★

Ku mož je  iz diela 
paršu, njega žena mu je 
poviedala:

- Al vieš, de sem li- 
čencjala diklo?

- Al ja? An zaki? - jo 
je  mož poprašu.

- Zatuo, k ije  tatica! - 
je  jezno odguorila žena.

- An ka je  ukradla?
- Tiste lepe brisače, ki 

so ble v kopalnici (ba
gno).

- Kere lepe brišace? - 
jo  je  spet poprašu mož.

- Tiste, kjer je  bluo 
napisano “Grand hotel 
de Pariš”!

*  ★ *

- Bepino, al vieš, de 
Pauli je  za Božič Šenku 
njega ženi an parstan  z 
diamantam?! Zaki na 
nardiš an ti takuo?

- Ma če jo  na še po
znam Paulinove žene!

★ * *
- Miedih mi je  prepo- 

viedu jest sladoled (ge
lato) zak imam previč 
cukerja v karvi.

- An kuo se previdaš, 
ki ti je  takuo všeč?

- Ga ližem!
★ * *

- Z ženskam sem biu 
nasrečen že od otroških 
liet. K adar smo igral na 
m iediha te bune čičice 
so me zmieram ložle za 
šoferja v ambulanco!
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Informacije za vse
uardia medica

!a tistega, ki potrebuje miediha 
ionoč, je na razpolago »guardia 
nedica«, ki deluje vsako nuoc 
id 8. zvičer do 8. zjutra an sa- 
»oto cieu dan do 8. zjutra od 
landiejka. Za Nediške doline se 
ahko telefona v Špieter na Šte
fko  727282, za Čedajski okraj 
' Čedad na številko 7081.

Poliambulatorio
S. Pietro al Nat, via Klančič 4 
Consultorio familiare
0432.708611
Servizio infermier. domic.
0432.708614

Kada vozi litorìna
slezniška postaja / Stazione 

di Cividale: tel. 0432/731032

DO 5. JUNIJA 2011 
Iz Čedada v Videm:
ob 6.00,6.30*, 7.00,7.30*, 8.00,
9.00, 10.00, 11.00, 12.00, 
12.30*, 13.00, 13.30*, 14.00,
15.00, 16.00, 16.30*, 17.00, 
17.30*, 18.00, 18.30*, 19.00, 
19.30*, 20.00, 22.00, 23.00**
Iz Vidma v Čedad:
ob 6.33*, 7.03*, 7.33, 8.03*,
8.33.9.33.10.33.11.33.12.33, 
13.03*, 13.33, 14.03*, 114.33,
15.33, 16.33, 17.03*, 17.33, 
18.03*, 18.33, 19.03*, 19.33,

20.03*, 20.33, 22.33, 23.33**
‘ samuočeztiedan
** samuo tu nediejo an ob praznikih

Nuine telefonske številke
Bolnica Čedad..................7081
Bolnica Videm...................5521
Policija - Prva pomoč 113
Komisarjat Čedad 703046
Karabinierji .........................112
Ufficio del lavoro  ........731451
INPSČedad . . . . ' ..........705611
URES-INAC............... 730153
ENEL ...................167-845097
Kmečka zveza Čedad . .703119 
Ronke Letališče ..0481-773224
Muzej Čedad ...............700700
Čedajska knjižnica 732444
Dvojezična šola.... ......... 717208
K.D. IvanTrinko............. 731386
Zveza slov. izseljencev . .732231

D reka..........................721021
Grmek ........................725006
Srednje ......................724094
Sv. Lenart.................... 723028
Špeter ........................727272
Sovodnje ....................714007
Podbonesec................726017
Tavorjana.................... 712028
Prapotno ....................713003
Tipana ........................788020
B ardo..........................787032
Rezija .............. 0433-53001/2
Gorska skupnost ___727325

Dežurne lekarne / Farmacie di turno
OD 28. ŽENARJA DO 3. FEBRUARJA 

Čedad (Minisini) 0432 731175 - Podboniesac 726150 
Tarbiž 0428 2046

Rodila sta se kupe, šla sta po sviete pa sta ostala velika parjatelja

Petar Klinčanu an Petar Jaku, 
dva puoba iz Marsina po sviete

vasnjanu, ki so v tistim  kra
ju  živiel: Silvio, Fabio, Va- 
nac, Silverio, Vigjac. Tudi 
drugi so jim  parskočil na po- 
muoč, kar so imiel nomalo 
cajta. Im a tajšan vart, de ga 
vsi hodejo gledat. N otar ra 
sejo rože an vsaka sorta ze
lenjave. P etar je  usadiu tu 
di adno venjiko, ki jo  je  tle 
od duom a gor nesu.

Tudi drugi Petar je  muo-
ru  iti po sviete, čegliH je  b iu

šuolan. Tle doma nie bluo 
diela za n je g a . Š u  j e  v Fran
cijo (pravejo ji “la p a tr ia  del
la libertà, dell’uguaglianza e 
della fratern ità”).

Dielu je  za veterinarja do

penzjona. Je oženu adno 
Francuozo, ki se kliče Geno
veffa. Tudi ona dva sta irme
la adnega puoba, ki se kliče 
Em anuele an im ata adnega 
navuoda.

Hišo jo  je  zazidu na jugu 
(sud) Francije. Na njega roj
stni duom nie nikdar pozabu 
an se trošta, de pride buojši 
ju tri za Benečijo.

Do seda, hvala Bogu, dva
Petra stojita dobro, an VScl-

ki krat ki morejo, se kupe 
ušafata.

An kar se srečata gor mez 
guore guorijo? Gor mez njih 
ljubljeno rojstno zemljo, gor 
mez njih an našo Benečijo.

Planinska družina B en eč ije  1 • CAI - S o t t o s e z i o n e  V a l  N a t i s o n e

Tečaj smučanja /  Corso di sci 
v Podkloštru / ad Amoldstein

F NEDELJE NA SNEGU
30. januaija, 6., 13. in 20. februarja

Domenica 13 febbraio 
Gita sciistica in pullman in Austria

SA D  KLEINKIRCHHEIM
Tečaj plavanja in prosto plavanje 

Corso di nuoto e nuoto libero 
od sobote, 12. februarja, v bazenu v Cedade

Telovadba - Ginnastica 
od srede, 2. februarja, v telovadnici v Spetru

Info: 0 4 3 2  714303  -  04 3 2  727631 (v  večern ih  urah)

Ore 6.00: ritrovo e partenza a San Pietro al Natisone 
(piazzale delle scuole)

Costo pullman: soci adulti 20 euro, non soci adulti 
22 euro, sconti per famiglie; è richiesto un acconto di 
10 euro

Prenotazioni (entro giovedì 11 febbraio): Ivana (338 
5035565), Sabine (338 6235934)

Slovenci an Furlani kupe po gorah
Sodelovanje an parjatelj- 

stvo med Planinsko družino
Benečije an slovienskim pla
ninskim društvom iz Gorice 
gre lepuo napri, takuo puno 
stvari jih kupe organizajo an 
spejejo. Kupe so šli tudi na go
ro Mahavšček (2.080 m.), pra
vejo ji tudi Veliki Bogatin. Te- 
lekrat so se jim  parložli tudi 
planinci Cai iz Humina (Ge- 
mona). Gore so poseban sviet, 
an čeglih kajšankrat nie lahko 
se do varha spliezt, an vsaka 
stvar v nahrbatniku (zaino) je 
odvič, je nimar kajšan, ki ne
se tudi fotografski aparat. Te- 
lekrat ga je imeu Vanja, ki je 
posliku naše na varhu. Malo- 
manj vsi v ardečim obliečeni, 
ku gasilci! Morebit, de jih bo
jo lieuš vidli na bielim sniegu! 
Še če sta se bli dakordo dieli!

Tela je  adna pravca dvieh 
Petru, Petar “Belgijan” an 
Petar “Francuoz”, duga 79 
liet. Te parvi je  Klinčanu po 
domače, te drugi pa Jaku.

Obadva sta se rodila v Go
renjim  M arsine na 28. ju n i
ja  1932, an obadva malo- 
manj le ob tisti uri. Pravejo, 
de kom ar iz Tarčeta, je  le ta
la od adne hiše do te druge 
za pom agat mamicam poro
dit.

Še bruozar, de hiše so ble 
blizu.

Obadva sta se rodila v 
družinah, kjer je  bluo že pu
no otruok. Dva Petra sta bla 
šele m ajhana, ki sta kupe za
čela past uce an piela pie- 
sam, ki jim  jo je  biu navadu 
gaspuod nunac Valentino 
Birtig, ki je  tekrat služu v

M arsine: “Svet Iz ido rje  uči- 
ce pasu, liepo je  žvižgu in 
lieuš je  pieu.”

Njih življenje je  teklo 
m ernuo an veselo do šest 
liet, težave so začele kar je  
paršla ura hodit v šuolo. Nie- 
sta znala adne besiede po 
italijansko, saj tekrat so vsi 
guoril samuo po sloviensko, 
takuo de sta se ga muorla hi
tro naučit, zak v šuoli so me- 
štre guorile an učile samuo 
po italijansko. Tekrat so bli 
pod fašizmom, an fašizem je 
teu uničit vse kar je  bluo slo- 
vienskega.

Za dva puobčja je  bla ta r
da spoznat an novi sviet, ki 
nie imeu nič skupnega s ti
stim, ki so ga do tekra t po
znali: vse kar je  do tentega 
bluo toje, jezik, navade, kul-

Petar Gosgnach - Klinčan 
(na čeparni) an Petar Zorza - Jaku se srečata 

vsaki krat, ki imajo parložnost. Tle zdol liep 
an bogat vart Petra Gosgnach v Belgiji, kjer živi

verzo v miesto Bologno an je 
ra tu  veterinar.

Poliete sta se dva Petra 
srečuvala na M atajuru, kjer 
sta obadva pom agala druži
nam  sieč senožeta an runat 
kope. Spala sta na planinah. 
Kuo je  dobro dišalo, uonja- 
lo po travi kumi posiečeni, 
an potle pa po siene! Tiste 
vičera, ki sta gore spala, sta 
poslušala te stare, ki so guo
ril, kakuo je  na koncu faši
zem padu an njih trošt buoj- 
šega življenja.

Na žalost nie paršlo do te
ga: v Benečiji so paršli žalo
stni cajti, tisti od “iti po svie
te s trebuham  za kruham ”.

Adan Petar, takuo ki smo 
že napisal, je  šu v Belgijo, 
kar je  imeu samuo 18 liet. 
Parvo je  šu v mino kopat 
karbon, potle pa v fabriko, 
kjer so runal kristal, v Se- 
raingu.

G orje  zapoznu adno čečo 
iz naših kraju, Renato, sta se
zaljubila an potle tudi ože-

nila. Im iela sta adnega puo
ba, ki se kliče Aurelio. Petar 
“Belgijan” je  potle ra tu  tudi 
nono adne liepe čičice. Seda 
živi v adni liepi hiši, ki jo  je  
sam zazidu s pomočjo drugih

tura, življenje, nie nič vič va- 
jalo.

Kar sta paršla h  koncu s 
šuolo, adan Petar je  šu v Bel
gijo, ku puno drugih puobu. 
S tistim, ki so gor zaslužil, so 
pomagal družini tle doma, ki 
j i  nie bluo vič zadost tiste, 
kar so na gruntu an s hlie- 
vam  pardielal.

Te drugi P etar je  biu no
malo buj srečan, saj je  imeu 
parložnost se le napri šuolat, 
takuo de je  šu tudi na Uni-

Dva Petra 
sta kupe uce 
pasla. Tle jih 
videmo v  liepi 
fotografiji 
tistih cajtu 
gor na Matajure. 
Petar Jaku je 
biu parjateu 
Izidoria Predana 
-  Doriča, ki ga je 
klicu Petar 
Matajurac. Kar

pisat rubriko 
na Novim 
Matajure, ji je 
deu pru tisti 
naslov: piše 
Petar Matajurac


